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Li corre il mondo, ove pid verſi 
Di ſue dolcezzi il luſinghier Parnaſſo, 

E che l vero condito in molli verſi, 

I pid ſchivi allettando ha perſuaſo. 

Cos a legro fanciul porgiamo aſperſi 

Di ſoave licor gli orli del vaſo. 

Succhi amari ingannato in tanto ei beve, 

E da Vinganno ſuo vita riceve. 
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The world with eager tranſport throng 
Where ſweet Parnaſſus breathes the tuneful ſong; 


For truth can oft, in pleafing ſtrains convey'd, 
Allure the fancy, and the mind perſuade. 
Thus the fick infant's taſte diſguis'd we meet, 
We t nge the veſſel's brim with juices ſweet ; 
The bitter draught his willing lip receives; 
He drinks deceiv'd, and ſo deceiv'd he lives. 
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ADVERTISEMENT. 
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THe following Extracts are part of a collection 


made ſome years ago by the Publiſher ; whoſe enthu- 
fiaſtic love of the Italian language, and admiration of 
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the celebrated Poems therein written, was much in- 
creaſed by the ſingular good fortune of a free acceſs 


to the works of the beſt Authors; which are ſo ſcarce 
and ſo coſtly in this country. 


Private gratification was originally the onlyynotive, 
and the plealing and improving employment of many 


leifure hours was hitherto the only view of the col- 
leor, 


The prevailing taſte for Italian of late years, has 


excited in many perſons a wiſh to be more acquainted 


o 
IP 


* 
. e ä Chat 


p W 
n 
— ————_—_ ———— — 


1 d 


— — ——— 


[vi ] 


— 2K 2 K—*—7² AU EDI „ 5 — 


with the works of the Italian Poets: and the ſtudy of 
that elegant language, being now made a branch of 
polite education, will render that with ' ſtill more 
univerſal. 


Encouraged by the approbation and advice of ſome 
perſons of diſtinguiſhed taſte and learning, and honored 
by their patronage, the Editor ventures to preſent this 
volume to the public: no collection of ſo extenſive a 
kind having ever appeared, it is hoped this will be 


deemied a valuable acquifition by every lover of the 


language, and of works of taſte. 


The Editor, unaided by the Muſes, and conſcious 
of inability to do juſtice to the beauties collected; has 
ſeldom (never by choice) attempted to tranſlate any of 
them; but has ſpared no pains to procure the beſt 
tranſlations :. the well-known and reſpectable names 
affixed to many pieces muſt enſure approbation ; and 


it is to be regretted that ſo many are nameleſs from 
the modeſt diffidence of their authors. 
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L' ALBERGO DEL SONNO. 


DALL' ARIOS To. 


G1 ACE in Arabia una valletta amena, 


Lontana da cittadi, e da villaggi; 
Ch' all' ombra di duo monti è tutta piena 
D'antichi abeti, e di robuſti faggi. 
II ſole indarno il chiaro di vi mena; 
Che non vi pud mai penetrar coi raggi: 
gli è la via da folti rami tronca ; 
E quivi entra ſottera una ſpelonca. 
Sotto la nera ſelva una capace, 
E ſpazioſa grotta entra nel ſaſſo; 
Di cui la fronte Vedera ſeguace 
Tutta aggirando va con ſtorto paſſo. 
In queſto albergo il grave Sonno giace; 
L'Ozio da un canto corpulento, e graſſo, 


Dall' altro la Pigrizia in terra ſiede, 


Che non pup- andare, e mal fi regge in piede. 
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THE HOUSE OF SLEEP. 


FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


A Pleaſing vale beneath Arabia's ſkies, 


From peopled towns and cities diſtant lies : 


Two lofty mountains hide the depth below, 

Where ancient firs and ſturdy beeches grow. 

The ſun around reveals his chearing day, 

But the thick grove admits no ſtraggling ray 

To pierce the boughs: immers'd in ſecret ſhades, 

A ſpacious cave the duſky rock pervades. | 
The creeping ivy on the front is ſeen, 

And o'er the entrance winds her curling green. 

Here drowſy Sleep has fixed his noiſeleſs throne, 

Here Indolence reclines with limbs o'ergrown 

Through ſluggiſh eaſe; and Sloth, w 

Refuſe their aid and fink beneath her 
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Lo ſmemorato Oblio ſta sù la porta 
Non laſcia entrar, ne riconoſee alcuno. 
Non aſcolta imbaſciata, ne riporta, 
E parimente tien cacciato ogn'uno. 
Il Silenzio ya intorno, e fa la ſcorta : 
Ha le ſcarpe di feltro, e'l mantel bruno; 
Ed a quanti ne incontra di lontano, 
Che non debbian venir cenna con mano. 


NELL' ORLANDO. CANTO 14. 
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LA FRAU DE. 


DALL' IST Esso. 


AvEa piacevol viſſo, abito oneſto, 
Un' umil volger d' occhi, un' andar grave, 
Un parlar si benigno, e si modeſto 
Che parea Gabriel, che diceſſe, ave. 
Era brutta, e deforme in tutto il reſto; 
Ma naſcondea queſte fattezze prave 
Con lungo abito, e largo; e ſotto quello 
Attoſſicato avea ſempre il coltello. 
| CANTO 14. 
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Before the portal dull Oblivion goes, 


He ſuffers none to paſs, for none he knows. 

Silence maintains the watch and walks the round 

In ſhoes of felt, with ſable garments bound; 

And oft as any thither bend their pace, t 

He waves his hand, and warns them from the place. 
HOOLE, 


FRAUD. 


FROM THE SAME. 


H ER garb was decent, lovely was her face; 
Her looks were baſhful, ſober was her pace; 
With ſpeech, whoſe charms might every heart aſſail, 
Like his who gave the bleſt ſalute of—hail! 
But all deform'd and brutal was the reſt, 


Which cloſe ſhe cover'd with her ample veſt, 
Beneath whoſe folds, prepar'd for bloody ſtrife, 


Her hand for ever graſp'd a poiſon'd knife. 
HOOLE.' 
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ALI ha ciaſcuno al core, et ali al piede, 


Ne del ſuo ratto andar però s' accorge; 


Ma quando il ſol gli aridi campi fiede 
I! Con raggi aſlai-ferventi, e in alto ſorge, '.  ; | 
Ecco apparir'Geruſalem eden: +: :Jool +: 
Eeco additar Geruſalem fi ſcorge 


Ecco da mille voci unitamente 


| Geruſalemme ſalutar fi ſente. 
Ft Cosi di. Naviganti audace ſtuolo, 01 
1 Che muova a ricercar eſtranio lido, 


E in mar dubbioſo, e ſotto ignoto Polo 


Provi Vonde fallaci, e'l vento infido ; 
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A DESCRIPTION 


OF THE 


| APPROACH OF THE CHRISTIAN ARMY 


TO JERUSALEM. 


Wirth holy zeal their ſwelling hearts abound ; 
And their wing'd footſteps ſcarcely print the ground. 


When now the ſun aſcends th' ethereal way, 
And ſtrikes the duſty field with warmer ray; 
Behold Jeruſalem in proſpect lies! 
Behold Jeruſalem ſalutes their eyes! 
At once a thouſand tongues repeat the name, 


And hail Jeruſalem with loud acclaim ! 


To ſailors thus, who, wandering o'er the main, 


Have long explor'd ſome diſtant coaſt in vain, 


In ſeas unknown and foreign regions loſt, 


By ſtormy winds and faithleſs billows toſt, 
B 4 
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S'al fin diſcopre il diſiato ſuolo, 
Lo ſaluta da lunge in lieto grido 
E uno a Paltro il moſtra, e in tanto obblia 
La noja, e'l mal de la paſſata . 

Al gran piacer, che quella prima viſta 
Dolcemente ſpirò ne l altrui petto, 
Alta contrizion ſucceſſe, miſta 
Di timoroſo, e riverente affetto. 
Oſano appena d' innalzar la viſta 
Ver la città, di Criſto albergo eletto, 
Dove mort, dove ſepulto fue, 
Dove poi riveſt le membra ſue. 


Sommeſſi accenti, e tacite parole, 

Rotti ſingulti, e flebili ſoſpiri 

De la gente, ch'in un s allegra, e duole, 
Fan, che per I'aria un mormorio s'aggiri, 
Qual ne le folte ſelve udir ſi ſuole, 
S'avvien, che tra le frondi il vento ſpiri: : 
O qual infra gli ſcogli, o preſſo a 1 lidi 
Sibila il mar percoſſo in rauchi ſtridi. 
Nudo, ciaſcuno il pie calca il ſentiero, 


Che Ieſempio de' Duci ogn' altro move : 
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If chance at length th' expected land appear, 
With joyful ſhouts they hail it from afar; 
They point, with rapture, to the wiſh'd-for ſhore, 
And dream of former toils and fears no more. 

At firſt, tranſported with the pleaſing ſight, 
Each Chriſtian boſom glow'd with full delight; 
But deep contrition ſoon their joy ſuppreſs d, 
And holy ſorrow ſadden'd every breaſt; 

Scarce dare their eyes the city, walls ſuryey, 
Where, cloth'd in fleſh, their dear Redeemer lay: 
Whoſe ſacred earth did once their Lord encloſe, 
And where triumphant from the grave he roſe | 
Each faltering tongue Imperſect ſpeech ſupplies ; 
Each labouring boſom heaves with frequent ſighs; 
At once their mingled joys and griefs appear, 
And undiſtinguiſh'd murmurs fill the air. 

So when the grove the fanning wind receives, 

A whiſpering noiſe is heard among the leaves: 
So, near the craggy rocks or winding ſhore, 

In hollow ſounds the broken billows roar. 

Each took th' example as their chieftains led, 
With naked feet the hallow'd ſoil they tread : 
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Serico fregio, o d'or, piuma, o cimiero 
Superbo dal ſuo capo ogn'un rimove; 
Et infieme del cor l abito altero | 
Depone, e calde, e pie lagrime piove. 
Pur quaſi al pianto abbia la via rinchiuſa, 
Cosi parlando ogn' un ſe ſteſſo accuſa. 

Dunque, ove tu, Signor, di mille rivi 
Sanguinoſo il terren laſciaſti aſperſo, 
D' amaro pianto almen due fonti vivi 
In sr acerba memoria oggi i i” non verſo? | th 
Agghiacciato mio cor, che non derivi 
Per gli occhi, e Rilli in lagrime converſo? | 
Duro mio cor, che non ti ſpezzi, e frangi N | 


Pianger ben merti og 'or, S'ora non piangi 5 
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Fach throws his martial ornaments aſide, 
The creſted helmets, with their plumy pride: 
To humble thoughts their lofty hearts they bend, 


And down their cheeks the pious tears deſcend : 


Vet each, as if his breaſt no ſorrow mov'd, 


In words like theſe his tardy grief reprov'd : 


Here, where thy wounds, O Lord! diſtill'd a flood, 


And dy'd the hallow'd ſoil with ſtreaming blood, 
8 Shall not theſe eyes their grateful tribute ſhower, 


In ſad memorial of that awful hour? 


Ah! wherefore frozen thus my heart appears, 


Nor melts in fountains of perpetual tears! 


= Why does my harden'd heart this temper keep ? 
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Now mourn thy ſins, thy Saviour's ſufferings weep | 


HOOLE. 
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SONNETTO 
DELLA SIGNORA GIUSTINA 


AL PETRARCA. 


I O vorrei pur drizzar queſte mie pieume 
Cola, Signor, dove il defio n'invita 
E dopo morte rimaner in vita 
Col chiaro di virtute inclito lume. 
Ma'l volgo inerte, che dal rio coſtume 
Vinto, ha d'ogni ſuo ben la via ſmarrita, 
Come degna di biaſmo ogn'or m'adita, 
Ch' ir tenti d' Elicona al ſacro fiume. 
AIP ago, al fuſo, pin ch' al lauro, o al mirto, 
Come che qui non ſia la gloria mia, 
Vuol ch' abbia ſempre queſta mente inteſa. 
Dimmi tu ormai, che per pit dritta via 
A Parnaſſo t'en via, nobile ſpirto ! 


Dovrò dunque laſciar si degna impreſa ? 
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E GLADñ]Lx would I exchange inglorious eaſe 
For future fame, the Poet's fond deſire ! 
And till to live, in ſpite of death, aſpire 
By virtue's light, that darkneſs cannot ſeize : 
] But, ſtupified by cuſtom's blank decrees, 
WS The idle vulgar, void of liberal fire, 
Bid me with ſcorn, from Helicon retire, 
And rudely blame my generous hope to pleaſe. 
| = © Diſtaffs, not laurels, to your ſex belong,” 
I They cry—as honors were beyond our view: 
= To ſuch low cares they wiſh my ſpirit bent. 
ay thou! who marcheſt mid the favor'd few, 
= To high Parnaſſus, with triumphant ſong, 
Should I abandon ſuch a fair intent? 


HAYLEY. 
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RISPOSTA DEL PET RARCA 


ALLA SIGNORA GIUSTINA. 


La cola, e'l ſonno, e l'ozioſe piume, 
Hanna del mondo ogni virtù sbandita, 
Ond'è dal corſo ſuo quaſi ſmarrita 
Noſtra natura, vinta dal coſtume: 

Ede sl ſpento ogni benigno lume 
Del ciel, per cui s' informa umana vita; 
Che per coſa mirabile s' addita 
Chi vuol far d' Elicona naſcer fiume. 

« Qual vaghezza di lauro? qual di mirto? 
Povera e nuda vai, Filoſofia,“ 

Dice la turba al vil guadagno inteſa. 

Pochi compagni avrai per l' alta via: 
Tanto ti prego piu, gentile ſpirto, 


Non laſſar la magnanima tua impreſa. 
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PETRARCH'S ANSWER 
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\ | | TO SIGNORA GIUSTINA, 


Luxurous pleaſure, and lethargic caſe, 
Have deaden'd in the world each bright deſire : 


Our thoughts no more with nature's force aſpire ; 
Cuſtom's cold powers the drooping fancy ſeize : 


So loſt each light that taught the ſoul to pleaſe, 

Each heavenly ſpark of life-directing fire, 

That all who join the Heliconian choir, 

Are frantic deem'd, by Folly's dull decrees. 
What charms, what worth to laurel-wreaths belong? 

«© Naked and poor Philoſophy we view,” 

Exclaims the croud, on ſordid gain intent. 
Aſſociates in thy path thou'lt find but few; 

The more I pray thee, Nymph of graceful ſong, 

Indulge thy ſpirit in its noble bent! 

HAYLEY., 
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RISPOSTA DEL PETRARCA 


ALLA SIGNORA GIUSTINA. 


La gola, e'l ſonno, e l'ozioſe piume, 
Hanna del mondo ogni virtu sbandita, 
Ond'è dal corſo ſuo quaſi ſmarrita 
Noſtra natura, vinta dal coſtume: 

Ed è s ſpento ogni benigno lume 
Del ciel, per cui s' informa umana vita; 
Che per coſa mirabile s' addita 
Chi vuol far d' Elicona naſcer fiume. 

« Qual vaghezza di lauro ? qual di mirto? 
Povera e nuda vai, Filoſofia, | 


Dice la turba al vil guadagno inteſa. 


Pochi compagni avrai per l' alta via: 


Tanto ti prego piu, gentile ſpirto, 


Non laſſar la magnanima tua impreſa. 
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PETRARCH'S ANSWER 


TO SIGNORA GIUSTINA, 


Luxurious pleaſure, and lethargic caſe, - 
Have deaden'd in the world each bright deſire : / 
Our thoughts no more with nature's force aſpire ; 1 


Cuſtom's cold pqwers the drooping fancy ſeize: 
So loſt each lightfhat taught the ſoul to pleaſe, 


Each heave 
That all 


ſpark of life-directing fire, 
ho jorn the Heliconian choir, 
tic deem'd, by Folly's dull decrees. 
« What charms, what worth to laurel-wreaths belong? 
« Naked and poor Philoſophy we view,“ 
Exclaims the croud, on ſordid gain intent. 
Aſſociates in thy path thou'lt find but few; 
The more I pray thee, Nymph of graceful ſong, 
Indulge thy ſpirit in its noble bent! 


HAYLEY., 


1 


| | DAL GUARINI. 


Dkrzza gli occhi nel Cielo ; 


11 

| I | Tutto quel che s'incontra 

1 | O di bene, o di male, 

| 1 Sol di la ﬆ deriva; come fiume 


Naſce da fonte, o da radice pianta : 

E quanto qui par male, : 

Dove ogni ben con molto male è miſto, Y 

E ben la sd, dov'ogni ben s'annida. 1 
NEL PASTOR FIDO. 
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DEL TASSO. I 


EE L leon, ch'anzi Forribil coma 
Con muggito ſcotea ſuperbo, e fero ; 3 
Se poi vede il miniſtro, onde fu doma 
La natia ferita del core altero ; 


1 
Pud del giogo ſoffrir Vignobil ſoma, | | 
1 
I 
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E teme le minaccie, e' duro impero : 

Ne i gran velli, i gran denti, e I'unghie, ch anno 2 

Tanta in ſe forza, inſuperbire il fanno. 3 
NELLA GERUSALEMME, CANTO 8. 
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FROM GUARINI. 


To heaven thine eyes addreſs ; 

For all that mortals feel, 

Of proſp'rous, or adverſe, 

Doth from above derive; as from its ſpring 
The river grows, or from its root the plant. 
And what may here ſeem ill, 

Where ev'ry good with much of ill is mix'd, 
Above is good, where nought but good is found. 


FROM TASSO. 


Wu EN his ſhaggy mane a lion ſhakes, 
And with loud roar his {lumbering fury wakes ; 

If chance he views the man, whoſe ſoothing art 
Firſt tam'd the fierceneſs of his lofty heart, 

His pride conſents th' ignoble yoke to wear; 

He fears the well-known voice and rule ſevere : 
Vain are his claws, his dreadful teeth are vain, 
He yields ſubmiſſive to his keeper's chain. 
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DESCRIZIONE 


DELLA FUGA D' ERMINIA. 


DEL TASSO. 


— —— H— 
— —— — 


IxnTanTo Erminia infra l' ombroſe piante 
D' antica ſelva dal cavallo è ſcorta : 

Ne pin governa il fren la man tremante : 

E mezza quaſi par tra viva, e morta. 

Per tante ſtrade fi raggira, e tante 

II corridor, che 'n ſua balia la porta: 

Ch' al fin da gli occhi altrui pur ſi dilegua, 


Et è ſoverchio omai, ch' altri la ſegua. 


Fuggi tutta la notte, e tutto il giorno 


Erro ſenza conſiglio, e ſenza guida; 
Non udendo, o vedendo altro d' intorno, 


Che le lagrime ſue, che le ſue ſtrida. 
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A DESCRIPTION 


OF ERMINIA'S FLIGHT, 


FROM TASSO\, 


| 


MraNwHILE the courſer with Erminia ſtray'd 
Through the thick covert of a woodland ſhade : 


Her trembling hand the rein no longer guides, 
And through her veins a chilling terror glides, 
By winding paths her ſteed purſu'd his flight, 
And bore at length the virgin far from ſight. 
All night ſhe fled, and all th' enſuing day, 


Her tears and ſighs companions of her way : 
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Ma ne I ora, che I Sol dal carro adorno 


Scioglie i corſieri, e in grembo al mar s' annida, 


Giunſe del bel Giordano a le chiare acque, 
E ſceſe in riva al fiume, e qui fi giacque. 
Cibo non prende gia, che de' ſuoi mali 
Solo ſi paſce, e ſol di pianto a ſete: 
Ma ! ſonno, che de' miſeri mortali 
E col ſuo dolce obblio poſa, e quiete, 
Sopi co' ſenſi, i ſuoi dolori, e l' ali 
Diſpiegò ſovra lei placide, e chete. 
Ne però ceſſa Amor con varie forme 
La ſua pace turbar, mentre ella dorme. 
Non i deſtò, fin che garrir gli augelli 
Non ſenti lieti, e ſalutar gli albori, 
E mormorare il fiume, e gli arboſcelli, 
E con Þ onda ſcherzar l' aura, e co' fiori: 
Apre 1 languidi lumi, e guarda quelli 
Alberghi ſolitarj de' paſtori; 
E parle voce uſcir tra l' acqua, e ĩ rami, 
CH a i ſoſpiri, et al pianto la richiami. 
Ma ſon, mentre ella piange, i ſuoi lamenti 


Rotti da un chiaro ſuon, ch' a lei ne viene, 


„ | 


But when bright Phoebus from his golden wain 


Had loos'd his ſteeds, and ſunk beneath the main, 

To facred Jordan's cryſtal flood ſhe came ; | 
There ſtay'd her courſe, and reſted near his ſtream, | 
No nouriſhment her fainting ſtrength renew'd, 
Her woes and tears ſupply'd the place of food. | | 
But ſleep, who with oblivious hand can cloſe 
Unhappy mortals eyes in ſoft repoſe, 


To eaſe her grief, his gentle tribute brings, 


And o'er the virgin ſpreads his downy wings : 

Yet love ſtill breaks her peace with mournful themes, 
And haunts her flumbers with diſtracting dreams. | 
She ſleeps, till, joyful at the day's return, 

The feather'd choirs ſalute the break of morn ; 

Till riſing zephyrs whiſper through the bowers, 
Sport with the ruffled ſtream and painted flowers ; 
Then opes her languid eyes, and views around 

The ſhepherds cots amid the ſylvan ground: 
When, *twixt the river and the wood, ſhe hears 


A ſound, that calls again her ſighs and tears. 
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[22] 
Che ſembra, et è di paſtorali accenti 
Miſto, e di boſcareccie inculte avene. 
Riſorge, e la s' indrizza a paſſi lenti, 
E vede un uom canuto a I ombre amene 
Teſſer fiſcelle a la ſua gregge a canto, 
Et aſcoltar di tre fanciulli il canto. 

Vedendo quivi comparir repente 
L' inſolite arme ſbigottir coſtoro ; 

Ma gli ſaluta Erminia, e dolcemente | 
Gli affida, e gli occhi ſcopre, e i bei crin d' oro. 
Seguite (dice) avventuroſa gente 

Al ciel diletta, 11 bel voſtro lavoro; 

Che non portano gia guerra queſt armi 

AV opre voſtre, a i voſtri dolci carmi. 
Soggiunſe poſcia; O Padre, or che d' intorno 
D' alto incendio di guerra arde il paeſe, 

Come qui ſtate in placido ſoggiorno 

Senza temer le militari offeſe ? 

Figlio (ei riſpoſe) d' ogni oltraggio, e ſcorno 
La mia famiglia, e la mia greggia illeſe 
Sempre qui fur; ne ſtrepito di Marte 
Ancor turbo queſta remota parte. 
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From her bright face the ſhining helm ſhe rears; 
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C33 1 
But ſoon her plaints are ſtopp'd by vocal ſtrains, 
Mix'd with the rural pipes of village ſwains : l 


She roſe, and ſaw, beneath the ſhady grove, 
An aged lire that ozier baſkets wove : | 
His flocks around him graz'd the meads along, | 
Three boys, beſide him, tun'd their ruſtic ſong. | 

Scar'd at th' unuſual gleam of armour bright, | 
The harmleſs band were ſeiz'd with ſudden fright, | 


But fair Erminia ſoon diſpels their fears ; 


And undiſguis'd her golden hair appears, 
Purſue your gentle taſks with dread unmov'd, 


O happy race! (ſhe cry'd) of Heav'n belov'd! 


Not to diſturb your peace theſe arms I bear, | 
Or check your tuneful notes with ſounds of war. | 
Then thus—O father! *midſt theſe rude alarms, 
When all the country burns with horrid arms, | 
What power can here your bliſsful ſeats inſure, 
And keep you from the ſoldiers' rage ſecure ? 

To whom the ſwain : No dangers here, my ſon, 
As yet my kindred or my flock have known: 


And theſe abodes, remov'd to diſtance far, 
C 4 
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O ſia grazia del ciel, che l' umiltade 


D' innocente paſtor ſalvi, e ſublime ; 

O che, & come il folgore non cade 

In baſſo pian, ma ſu l' eccelſe cime; 

Cosi il furor di peregrine ſpade 

Sol de' gran Re l' altere teſte opprime ; 
Ne gli avidi ſoldati a preda alletta 

La noſtra poverta vile, e negletta : 

Altrui vile, e negletta, a me si cara, 

Che non bramo teſor, ne regal verga ; 
Ne cura, o voglia ambizioſa, o avara 
Mai nel tranquillo del mio petto alberga. 
Spengo la ſete mia nell' acqua chiara, 
Che non tem io, che di venen s' aſperga: 
E queſta greggia, e I orticel diſpenſa 
Cibi non compri a la mia parca menſa. 
Che poco è il deſiderio, e poco è il noſtro 
Biſogno, onde la vita ſi conſervi. 

Son figli miei queſti, ch'ꝰ addito, e moſtro 
Cuſtodi de la mandra, e non ho ſervi. 
Cos men vivo in ſolitario chioſtro, 


Saltar veggendo i capri ſnelli, e i cervi, 
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Have ne'er been ſtartled with the din of war. 
Or whether Heaven, with more peculiar grace, 
Defends the ſhepherds' inoffenſive race: 

Or, as the thunder ſcorns the vale below, 

And ſpends its fury on the mountain's brow z 
So falls alone the rage of foreign ſwords 

On ſcepter'd princes and on mighty lords. 

No greedy ſoldiers here for plunder wait, 
Lur'd by our poverty and abje& ſtate : 

To others abject; but to me ſo dear, 

Nor regal power, nor wealth is worth my care. 
No vain ambitious thoughts my ſoul moleſt, 


No av'rice harbours in my quiet breaſt, 


From limpid ſtreams my draught is well ſupply'd; 


I fear no poiſon in the wholeſome tide. 

My little garden and my flock afford 
Salubrious viands for my homely board. 
How little, juſtly weigh'd, our life requires ! 
For ſimple nature owns but few deſires. 

Lo! there my ſons (no menial ſlaves I keep) 


The faithful guardians of their father's ſheep. 


Thus in the groves I paſs my hours away, 
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Et 1 peſci guizzar di queſto fiume, 

E ſpiegar gli augelletti al ciel le piume. 
Tempo gia fu, quando più I uom vaneggia 
Ne I eta prima, ch' ebbi altro deſio, 

E diſdegnai di paſturar la greggia, 

E fuggii dal paeſe a me natio : 

E viſſi in Menfi un tempo, e ne la reggia 
Fra i miniſtri del Re fui poſto anch' io: 

E benchè foſſi guardian de gli orti, 

Vidi, e conobbi pur l' inique Corti. 

E luſingato da ſperanza ardita, 

Soffrii lunga ſtagion cio, che pin ſpiace. 
Ma poi ch' inſieme con I eta fiorita 
Mancò la ſpeme, e la baldanza audace, 
Pianſi i ripoſi di queſt umil vita, 

E ſoſpirai la mia perduta pace : 

E diffi: O Corte, addio. Cos) a gli amici 


Boſchi tornando ho tratto i di felici. 
NELLA GERUSALEMME. 


CANTO 7. 


3 * I 

N And ſee the goats and ſtags around me play; 

; | The fiſhes through the cryſtal waters glide, 

l And the plum'd race the yielding air divide. 
here was a time (when early youth inſpires 

The mind of erring man with vain deſires) 

ö $1 ſcorn'd in lowly vales my flock to feed, 

; And from my native ſoil and country fled. 

f At Memphis once I liv'd ; and highly grac'd, 

| Among the monarch's houſehold train was plac'd : 


And, though the gardens claim'd my cares alone, 


To me the wicked arts of courts were known. 


There long I ſtay d, and irk ſome AHfe endur'd, 
WF Still by ambition's empty hopes allur'd : 


; But when, with flowery prime, thoſe hopes were fled, 


| And all my paſſions with my youth were dead ; 
Once more I wiſh'd to live an humble ſwain, 


And ſigh'd for my forſaken peace again; 


Then bade adieu to courts; and, free from ſtrife, 


Have ſince in woods enjoy d a bliſsful life. 


Hook. 
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MADRIGALE DEL GUARINI. 


—— bf 


PIAGNEA donna crudele 


Un fuggitivo ſuo caro auggellino : 
E co'l ciel ne garriva, e co'l deſtino : 
Quando il mio core amante 


Sperando di ſua frote aver diletto, 
Preſo de l' augellin toſto ſembiante 


Volò nel ſuo bel petto. 


Ahi! che l' empia il conobbe, Ahi! che l' anciſe, 


E per vaghez za aſciugò il pianto, e riſe. 
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PDE. METASTASIO. 
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IN amore 
Fedelta non fi trova. In ogni loco 
Si vanta aſſai, ma fi conſerva poco. 


E la fede degli amanti 
Come I Araba fenice: 
Che vi ſia, ciaſcun lo dice; 
Dove ſia, neſſun lo ſa. 


NEL DEM ET RIO. 
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MADRIGAL 


FROM GUARINI. 


4 My cruel fair one wept her linnet flown, 

And made to heav'n and fate her plaintive moan: 
WJ 1nfpir'd by love and hope, his form I ſeiz'd ; 
And to her ſnowy boſom flew well pleas'd : 

hut, ah! my art ſhe found, my hopes beguil'd ; 
ne bird ſhe kill'd—dry'd up her tears—and ſmil'd. 


M. S. 
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FROM METASTASIO. 


3 _ — JAY in love 
Y What faith is to be found ?—In ev'ry part 
3 'Tis boaſted oft, but little 'tis preſerv'd. 


See the vaunted truth of lovers 
Like th' Arabian bird renown'd, 
Vouch'd by all, but none diſcovers 
Where the wonder may be found. 


HOOLE. 


r ES 


— ——— Mn —-— — 


af 


— * — 
— 9 —— ů—————ů—ů—7ĩQ—— 


1811 


DALL' INFERNO 
DI DANTE. 


—TT_—A 


- P ER me ſi va ne la città dolente: 
« Per me ſi va nell' eterno dolore: 


« Per me fi va tra la perduta gente. 


G iuſtizia moſſe'l mio alto fattore : 
« Fecemi la divina poteſtate, 
« La ſomma ſapienza, e'l prim' amore. 


cc Dinanzi a me non fur coſe create 
« Se non eterne; et io eterno duro : 


« Laſſat ogni ſperanza, voi che'ntrate.' 


Queſte parole di colore oſcuro 


Vid' io ſcritte al ſommo d' una porta: 
Perche : Maeſtro il ſenſo lor m'e duro. 


Et egli a me, come perſona accorta: 


Qui fi convien laſſar ogni ſoſpetto, 
Ogni viltà convien, che qui ſia morta. 
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FROM THE INFERNO 
OF DANTE. 


— 


3 Trro me ye paſs to mourning's dark domain : 
 < Thro' me to ſcenes where grief muſt ever pine: 
« Thro' me to miſery's devoted train. 
WJ © Juſtice and pow'r in my great Founder join: 
And love and wiſdom all his fabrics rear: 
« Wiſdom above controul, and love divine. 


| f « Before me, Nature ſaw no work appear 
© Save works eternal; ſuch, was I ordain'd : 
« Quit ev'ry hope, all ye that enter here.“ 


= This ſalutation ſad, mine eyes amaz'd, 
As on the high Plutonian arch I gaz'd, 

W In dark and dreadful characters pourtray'd. 
How dire the menace of the Stygian ſcroll ! 
Wim deep concern I cry'd ; the Mantuan ſoul 
Witz friendly words my ſinking ſpirits ſtay'd : 
Let no unmanly thought the place prophane, 
The fated hour commands you to reſtrain, 
The ſickly fancies bred by wayward fear. 


* Thus far is tranſlated by HALLE. 
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Noi ſem venuti al luogo, ov'i t' ho detto; 
Che vederai le genti doloroſe, 


C' hanno perduto *l ben de I intelletto : 


E poi che la ſua mano a la mia poſe 


Con lieto volto, ond 'i mi confortai, 


Mi miſe dentr' a le ſecrete coſe. 


Quivi ſoſpiri, pianti, et alti guai, 
Riſonavan per l' aer ſenza ſtelle; 


Perch' i al cominciar ne lagrimai. 


Diverſe lingue, orribili favelle, 


Parole di dolore, accenti d' ira, 


Voci alte e fioche, e ſuon di man con elle 


Facevan un tumulto, il qual s' aggira 
Sempre'n quell' aria ſenza tempo tinta, 


Come I arena, quand' a turbo ſpira. 
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11 
This is the ſcene I promis'd to unfold, 
The regions of Eternal wrath behold! 
Nor tremble to behold her terrors near! 
Here, thoſe, in ſearch of bliſs who madly ſtray'd 


From Reaſon's path, by Paſſion's lure betray'd ; 
| | Lament the ſad reſult! Then down the ſteep 


ZW With new-born hope, his mate the Mantuan led, 
WM Where wide before my wond'ring eyes were ſpread, 
The horrid ſecrets of the boundleſs deep. 


Thence, oh! what wailings from the abject throng, 
W Around the ſtarleſs ſky inceſſant rung; | 
WW The ſhort, ſhrill ſhriek, and long reſounding groan, 

| The thick ſob, panting thro' the chearleſs air ; 

| The lamentable ſtrain of ſad deſpair, 

| And blaſphemy, with fierce relentleſs tone. 


Vollying around, the full, infernal choir, 


WT Barbarian tongues, and plaints, and words of ire; 
(Wich oft between the harſh inflicted blow,) 
n loud diſcordance from the tribes forlorn 


Tumultuous roſe, as in a whirlwind borne, 


2 With execrations mix'd, and murmurs low. 
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DAL METASTASIO. 


— —— con noi l' amor della virtu : 
Quando non baſta ad evitar le colpe 

Baſta almeno a punirle. 

E un don del Cielo; che diventa caſtigo 

Per chi n' abuſa. Tl pit crudel tormento 


Ch' hanno i malvagi, è il conſervar nel core 
Ancora alor diſpetto, 
L' idea del giuſto, e dell' oneſto i ſemi. 
NELL' ISSIPILE, 
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DELL” IST ESSO. 


D EL LA ragion col dono il Cielo diſtinſe 
Gli uomini dalle fiere. Uom, che i ſcorda 


Del privilegio ſuo, qualor lo ſproni 

O I amore, o lo sdegno ; & ingrato al Cielo, 

E d' eſſer fiera & degno. 
9 NEL NITTETI. 
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FROM METASTASIO. 


CN GENIAL. with our nature grows 


The love of virtue; if it prove too weak 

To guard from crimes, at leaſt it will ſuffice 

To be their puniſhment: it is a gift 

From Heav'n ; decreed to be a ſcourge to thoſe 

Who dare abuſe it : and the greateſt curſe 

The wicked find, is that their hearts retain, 

Ev'n in their own deſpite, the ſeeds of honor, 

And feel a conſcious ſenſe of ſov'reign goodneſs. 
HOOLE ; 
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FROM THE SAME. 


H EAVEN by reaſon's noble gift, did man 
Diſtinguiſh from the brute creation: 

And he who can when urg'd by love or hate, 

His great prerogative forget; to Heav'n 

Ungrateful proves; and juſtly does deſerve 

To rank among the ſavage herd. 
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PAULO E FRANCE SCA. 


DEL DAN TE. 
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La Donna a me; Neſſun maggior aalen 


Che ricordarſi del tempo felice 
Ne la miſeria; e ciò sa'l tuo Dottore. 


Ma s'a conoſcer la prima radice 
Del noſtr' amor tu hai cotanto affetto; 
Farò, come colui che piange e dice. 
Noi leggevam un giorno per diletto, 
Di Lancilotto, com' amor lo ſtrinſe: 
Soli eravamo, e ſenz' alcun ſoſpetto. 
Per pin fiate gli occhi ci ſoſpinſe 
Quella lettura, e ſcolorocci l viſo; 
Ma ſol un punto fu quel, che ci vinſe. 
Quando leggemmo il diſiato riſo 
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PAUL AND FRANCES. 


FROM DANTE. 


8 HE wept; And, Oh! how grievous to relate 
Paſt joys, and tread again the paths of fate; 


Let him who ſung poor Dido's woes declare. 
But ſince unſated ſtill, the wiſh remains, 


To know the ſource of our eternal pains, 

Thou ſhalt not vainly breathe the pious pray'r. 
One day (a day I ever muſt deplore) 

The gentle youth, to ſpend a vacant hour, 

To me the ſoft ſeducing ſtory read, 

Of Launcelot and fair Geneura's love: 

While faſcinating all the quiet grove, 

Fallacious Peace her ſnares around us ſpread. 

Too much I found th' inſidious volume charm; 

And Paulo's mantling bluſhes riſing warm, 

Still as he read, the guilty ſecret told. 

Soon from the page his eyes began to ſtray; 


D 3 


* — — — 2 _ — 12 
22 — — PAE == CEC 3025 rr 


—— — 


| 
i 
, 


CCC ˙ ww... ] . a 22... oor wr ay tr > oem 


SE 


Eſſer bacciato da cotanto amante, 


Queſti, che, mai da me non ſia diviſo, 7 
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La bocca mi bacciò tutto tremante : 
Galeotto fu il libro, e chi lo ſcriſſe: 


Quel giorno più non vi leggemo avante. 


* * — nnd 


Mentre che l' uno ſpirito queſto deiſſe, 
L' altro piangeva si, che di pietade 
J venni men cos], com' io moriſſe. 


NELL' INFERNO, CANTO 


—— — — 


ARIOSTO NELL' ORLANDO. 


— 


M IS ER chi male oprando fi confida, 

Ch' ogn' or ſtar debbia il maleficcio occulto; 
Che quando ogn' altro taccia, intorno grida 

L' aria, e la terra iſteſſa, in ch'e ſepulto. 

E Dio fa ſpeſſo, che I peccato guida 

Il peccator, poi ch' alcun di gli ha indulto ; 


Che ſe medeſmo ſenza altrui richieſta, 
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Innavvedutamente manifeſta. 
CANTO 6. 


[ 39 J 
Soon did my yielding looks my heart betray ; 
a Nor needed words our wiſhes to unfold. 
| | Fager to realize the ſtory'd bliſs, 
XZ Trembling he ſnatch'd the half-reſented kiſs ; 
3 To ill ſoon leſſon'd by the pander- page 


Vile pander-page ! it ſmooth'd the paths of ſhame. 
While thus ſhe ſpoke, the partner of her flame 


Tun'd his deep ſorrows to the whirlwind's rage. 
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BOYD, 


FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


— 


Most wretched man who hopes in long diſguiſe, 
To veil his evil deeds from mortal eyes 

Though all were ſilent elſe, the ſounding air, 

The conſcious earth, his treſpaſs would declare : 

Th' Almighty oft in wiſdom ſo provides, 

The ſin to puniſhment the ſinner guides ; 

Who, while he ſtrives t' elude each watchful ſight, 
Unheeding brings his lurking guilt to light. 
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ARIOSTO NELL' ORLANDO. 


— 


N E fune intorno crederd, che ſtringa 
Soma cos), ne cosi legno chiodo; 


Come la fe, ch' una bella alma cinga 


Del ſuo tenace, indiſſolubil nodo. 


Ne dagli antichi par, che fi dipinga 

La ſanta Fe veſtita in altro modo, 

Che d' un vel bianco che la copra tutta ; 
Ch' un ſol punto, un fol neo la pud far brutta, 
La Fede unqua non deve eſſer corrotta, 
O data a un ſolo, o data inſieme a mille; 
E cos] in una ſelva, in una grotta 
Lontan dalle cittadi, e dalle ville; 

Come dinanzi a tribunali, in frotta 

Di teſtimon, di ſeritti, e di poſtille. 
Senza giurare, o ſegno altro più eſpreſſo, 
Baſti una volta, che s' abbia promeſſo. 


CANTO 21. 
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FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


— 


N OT ſtrongeſt cords, in circling bandage roll'd, 
So cloſely brace ; nor claſps of iron hold 

The plank ſo firm, as plighted faith can bind 
In never-looſening ties the noble mind. 

The ſages hence, of ancient time, have dreſt 
Faith (heavenly Goddeſs !) in a ſpotleſs velt ; 
Envelop'd fair, and white as falling ſnows, 
That every caſual ſoil and blemiſh ſhews. 
True honor muſt in even tenor run, 

Before a thouſand pledg'd, or given to one : 
Not leſs in woods or lonely caverns known, 
Far from the concourſe of the peopled town, | 
Than at the full tribunal, where aloud 

Each act is witneſs'd by the liſt'ning croud : 
Without or oaths, or forms judicial paſt, 

A promiſe- made but once, ſhould ever laſt. 


HOOLE. 
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SONNET TO 


DEL PETRARCA., 


i 


RoOrra e I alta Colonna, e'l verde Lauro, 
Che facean ombra al mio ſtanco penſero. 
Perdut' ho quel, che ritrovar non ſpero 
Dal Borea all' Auſtro, o dal mar Indo al Mauro. 


Tolto m' hai, morte, il mio doppio teſauro “, 
Che mi fea viver lieto, e gire altero; 
E riſtorar nol puo terra, ne impero, 


Ne gemma oriental, ne forza d' auro. 


Ma ſe conſentimento, & di deſtino, 
Che poſs' io pin, ſe non aver I' alma triſta, 


Umidi gli occhi ſempre, e 'l viſo chino ? 
O noſtra vita, ch'e si bella in viſta; 
Com' perde agevolmente in un mattino 
Quel, ch' in molt' anni a gran pena s' acquiſta! 


* T1 Cardinale Colonna, e Laura morirono nell* iſteflo anno 
1348, queſta in Aprile, e quegli in Giugno, 
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{ SONNET 


FROM PETRARCH. 


F ALL'N the fair Column, blaſted is the Bay, 
That ſhaded once my ſolitary ſhore : 


I have loſt what hope can never give me more, 
Tho' ſought from Indus to the cloſing day. 


My twofold treaſure death has ſnatch'd away *, 
My pride, my pleaſure left me to deplore; 
What fields fair cultur'd, nor imperial ſway, 

Nor orient gold, nor jewels can reſtore. 


O deſtiny ſevere of human kind! 
What portion have we unbedew'd with tears ? 
The downcaſt viſage, and the penſive mind, 


Thro' the thin veil of ſmiling life appears, 
And in one moment vaniſh into wind, 
The hard-earn'd fruits of long laborious years! 


LANGHORN. 


Cardinal Colonna, and Laura, both died in the year 1348, 
the former in June, the latter in April, 
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GUARINI 
NEL PASTOR FIDO. 


P UR ſoave coſa a chi del tutto 
Non è privo di ſenſo il patrio nido : 
Che die natura al naſcimento umano 
Verſo il caro paeſe, ov altri & nato 
Un non ſo che, di non inteſſo affetto, 


Che ſempre vive, e non invecchia mai. 
Come la calamita, ancor che lunge 
Il ſagace nocchier la porti errando, 


Or dove naſce, or dove more il ſole, 


Quell' occulta virtù ond' ella mira 


La tramontana ſua, non perde mai: 


Cosi chi va lontan da la ſua patria; 


Benche molto s' aggiri, e ſpeſle volte 


In peregrina terra ancor s' annidi ; 
Quel natural amor ſempre ritiene, 


Che pur l' inchina a le natie contrade. 
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GUARINTS FAITHFUL SHEPHERD. 


| Ys, a ſweet thing is ſure one's native home, 
ro ev'ry one not loſt to ev'ry ſenſe, 

For nature, at our birth, in all implants 

For the dear land where firſt our breath we drew, 
| Something, I know not what, of ſecret love ; 
That ever lives, nor 1s impair'd by time. 


And as the magnet, which to diſtant realms 


WJ The falful ſailor, wand'ring, guides along 


Now to the orient ſun, now where he ſets ; 


Never that fecret virtue will renounce, 


Which prompts it ſtill to gaze its polar ſtar : 


Thus he, who from his ſoil doth travel far 


Tho' much he rove, and ev'n in foreign lands, 


May ſeem with comfort his abode to make, 


Still ſhall that innate love he bears his country 


Attach his heart, and make him ſigh for home. 
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MORGANA. 
DAL' ORLANDO INNAMORATO. 


DI BOIARDO. 


1 L Conte che d' entrar avea gran voglia, 
Senza dir altro, alla fonte tornava; 
Trovò Morgana, ch' intorno alla ſoglia 
Faceva un ballo, e ballando cantava. 

Pit leggier non ſi volge al vento foglia 
Di ciò che quella donna ſi voltava, 
Guardando ora alla terra, ed ora al ſole; 
Il canto ſuo dicea queſte parole: 

4 Chi cerchi in queſto mondo aver teſoro 
O diletto, o piacere, onore, o ſtato, 
Ponga la mano a queſta chioma d oro 
Ch' is porto in fronte, e lo farò beato; 
Ma quando ha in deſtro si fatto lavoro 
Non cerchi indugio, che I tempo paſſato 
Perduto è tutto, e non ritorna maĩ; 


Ed io mi volto — e laſcio l' uomo in guai.“ 
CANTO 8, 
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ü Hard by the throne he found th' Inchantreſs fair, 
I Who ſweetly ſang, and gayly danced till, 
Zee but yon leaf, light floating on the wind, 

80 lightly did the graceful Fairy bound; 


The man who ſeeks on earth, for worldly gain, 


| Jet his quick graſp, the golden lock obtain 
Which ſhades my brow— Then will I make him great, 


He muſt not ſleep, for time which flies amain 


4 . ; 

3 When paſt, is loſt; and ne'er returns again: 

Then I too, turn my head, and leave the wretch to 
: mourn.” ANDREWS, 


| THe Count, whoſe mind was bent to enter there, 
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THE FAIRY MORGANA. 


FROM BOIARDO'S 
ORLANDO INNAMORATO. 


In ſilence turn'd, and ſought again the rill. 


Now gazing on the ſun, now on the ground ; 


And in theſe myſtic words, her ſong diſclos'd her mind : 


For joys, for honors, for imperial ſtate, 


But when the valu'd prize becomes his own, 
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DANTE 
NELL' INFERNO. 


— 


IN quella parte del giovanetto anno 


Che'l Sole i crin ſotto l' aquario tempra ; 


E gia le notti a mezzo, e i di ſen' vanno ; 


Quando la brina in ſa la terra aſſempra 
L' immagine di ſua ſorella bianca, 
Ma poco dura a la ſua penna tempra; 
Lo villanello a cui la roba manca, 
Si leva e guarda, e vede la campagna 
Biancheggiar tutta, ond ei ſi batte l' anca; 
Ritorna a caſa, e qua e Ia ſi lagna, 


Come I tapin che non ſa che i faccia ; 


Poi riede a la ſperanza rincagnava, 


Veggendo l mondo aver mutata faccia 
In poco d' ora; e prende ſuo vincaſtro, 


E fuor le pecorelle a paſcer caccia. 


CANTO 24. 
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FROM 


'DANTE'S INFERNO. 


| 


J | Wu EN now the infant year begins his race, 
ö When riſing Sol the wat'ry ſign ſurveys, 

And deep immur'd his oozy treſſes laves, 

Keen boreal blaſts congeal the falling dew ; 

; The hoary proſpect gleams beneath the view, 
rin Phoebus gilds afar the orient waves. 

WM Half clad the ſhudd'ring peaſant meets the dawn, 
And views with looks of woe the wintry lawn; 
Then, turns deſponding to his hut forlorn : 
Once more the wintry plain his feet eſſay, 

W The froſty mantle flits beneath the ray, 

And meets the Sun in mounting volumes borne. 
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N His long forgotten crook he learns to wield, 
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Then jocund drives his bleating charge a field. 


BOYD. 
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AMINTA E LUCRINA. 


DEL GUARINI. 


TI narrerò una dolente iſtoria, 

Che trar potria da queſte dure querci 
Pianto, e pietà, non che da i petti umani. 
In quella eta, che 1 Sacerdozio ſanto, 

E la cura del tempio ancor non era 

A ſacerdote giovane conteſa, 

Un nobile : paſtor chiamato Aminta, 
Sacerdote in quel tempo, amò Lucrina, 


Ninfa leggiadra a maraviglia, e bella; 
Ma ſenza fede a maraviglia, e vana. 
Gradi coſtei gran tempo, -o'l moſtrò forſe 
Con ſimulati, e perfidi ſembianti 

Del giovane amoroſo il puro affetto, 
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AMN TAS AND LUCRINA. 


FROM 


/ 


GUARINI'S FAITHFUL SHEPHERD. 


— 


I'LL tell thee then, a melancholy tale; 

A tale not human breaſts alone to move, 

But e'en theſe ſtubborn oaks to cauſe to weep. 
Then ere the holy Prieſthood, and the care 
Of temples, was from younger prieſts withheld, 
A noble Swain, Amintas was his name, 

Prieſt at that time, the fair Lucrina lov'd : 

A Nymph, to wonder, elegant, and fair ; 
But yet to wonder, faithleſs ſhe and vain ; 
Long ſhe approv'd, or ſo at leaſt appear'd 
With ſmiles fictitious, with perfidious looks, 
he pure affection of the ſmitten youth: 
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E di falſe ſperanze anco nudrillo 
(Mifero) mentre alcun rival non ebbe: 
Ma non sz toſto (or vedi inſtabil donna) 
Ruſtico Paſtorel l' ebbe guatata, 
Che 1 primi ſguardi non ſoſtenne, i primi 
Soſpiri, e tutta al nuovo amor ſi diede, 
Prima che geloſia ſentiſſe Aminta. 
Miſero Aminta! che da lei fu poſcia 
E ſprezzato, e fuggito; S ch' udirlo, 
Ne vederlo mai pin I empia non volle. 
Se piagneſle il meſchin, ſe ſoſpiraſſe, 


Penſa I tu, che per prova intendi amore! 


Ma poi che dietro al cor perduto, ebbe anco 


J ſoſpiri perduti, e le querele, 


Voltd pregando a la gran Dea; Se mai, 
Diſſe, con puro cor Cintia, ſe mai 
Con innocente mia fiamma t acceſi, 


Vendica tu la mia ſotto la fede 

Di bella Ninfa, e perfida tradita. 

Udi del fido amante, e del ſuo caro 
Sacerdote Diana i prieghi, e I pianto: 
Tal che ne la pieta l“ ira ſpirando 
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And with falſe hopes, beſide, his flame ſhe fed, 


Alas! while yet no rival was at hand: 

But ſcarce had now (Oh mark the fickle ſex) 
Scarce had a ruſtic ſwain but caſt a glance, 

To his firſt looks, to his firſt ſighs ſhe yields; 
To her new loyer totally refigns, 

Ere yet Amintas felt the leaſt alarm. 

Hapleſs Amintas ! who became deſpis'd 

By her, and ſhunn'd, nor e'er to hear him more 
Or ſee him, would this cruel nymph conſent. 
Thou, who know'ſt love, O judge what he muſt feel! 
Judge of his grief, his ſobs, his frantic cries ! 
But now when loſt his heart—his tears when loſt, 


And fruitleſs all his plaints—o'erwhelm'd, to her, 


To her, his mighty Patroneſs, he prays; 
« If ever Cynthia! with a heart unfeign'd, 
If with pure hands thy flame I've ever rais'd, 
Now mine revenge—mine cruelly betray'd 

By a moſt beauteous—but perfidious maid !” 
The faithful lover's pray'r, her favorite prieſt's 
Pathetic ſuit, Diana gracious heard. 


And now compaſſion kindling up her wrath, 
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Fe lo sdegno più fero ; ond'ella preſe 
L' arco poſſente, e ſaettò nel ſeno 
De la miſera Arcadia non veduti 
Strali, ed inevitabili di morte. 

Perian ſenza pietà, ſenza ſoccorſo 
D' ogni ſeſſo le genti, e d'ogn'etate ; 
Vani erano i rimedi, il fuggir tardo, 
Inutil I arte, e prima che! infermo 
Speſſo ne l' opra il medico cadea. 
Reſtò ſolo una ſpeme in tanti mali 
Del ſoccorſo del Cielo, e s' ebbe toſto 
Al più vieino Oracolo ricorſo, 

Da cui venne riſpoſta aſſar ben chiara, 
Ma ſopra modo orribile, e funeſta: 
Che Cintia era sdegnata, e che placarla 
Si ſarebbe potuto, ſe Lucrina, 
Perfida Ninfa ! overo altri per lei 
Di noſtra gente, a la gran Dea ſt foſſe 


Per man d' Aminta in ſacrificio offerta : 


La qual, poi ch' ebbe indarno pianto, e'ndarno 


Dal ſuo nuovo amator ſoccorſo atteſo, 
Fu con pompa ſolenne al ſacro altare 


11 


| Her rage became more fell ;—her bow ſhe took, 
Her pow'rful bow, and ſhot into the midſt 

Of ſad Arcadia, arrows inviſible, 

Inevitable ſhafts of inſtant death. 

Now, without mercy, unaſliſted fell 

Numbers of ev'ry ſex, of ev'ry age; 

Vain was all remedy—to fly was vain, 

And uſeleſs art; for oft amid his work, 

Before the patient's face, the doctor fell 

In woes ſo great, one only hope remain'd, 

And that in bounteous heav'n—then ſtrait recourſe. -(} 
To the moſt neighb'ring oracle was had, 

By which, indeed, an anſwer clear was giv'n ; 
But above meaſure horrible and ſad ;>— 

That Cynthia was provok'd, nor could we hope 
Her wrath t' appeaſe, unleſs Lucrina's ſelf, 
Perfidious Nymph! or from our nation ſprung, 
Some one for her, at the great Goddeſs ſhrine, 
Ev'n by Aminta's hand, was offer'd up. 

She now, when after fruitleſs tears, and hopes 
Vainly conceiv'd, from her new lover's aidy 
Was to the ſacred altar, in dread pomp, 
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| Vittima lagrimevole condotta ; A 

Dove a que! pie, che la ſeguiro in vano 1 LW 
Sia tanto, ai pie de I amator tradito, | 80 
\ Le tremanti ginocchi al fin piegando, Be. 
| | Dal giovine crudel morte attendea. Fri 
| | Strinſe intrepido Aminta il ſacro ferro, } Fri 
| E parea ben, che da l' acceſe labbia | | | An 
Spiraſle ira, e vendetta : ind] a lei volto g | Ra 
| Diſſe con un ſoſpir nunzio di morte : a Pay 
0 Da la miſeria tua, Lucrina, mira „ 
| Qual amante ſeguiſti; e qual laſciaſti ; EW 


Miral da queſto colpo : e cos! detto, 
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Feri ſe ſteſſo, e nel ſen proprio immerſe i 
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Tutto ' ferro, ed eſangue in braccio a lei 
Vittima, e ſacerdote in un cadeo. 


A si fero ſpettacolo, e si nuovo 5 | NA 


Inſtupidi la miſera donzella 


Tra viva e morta; e non ben certa ancora BY 


D'eſſer dal ferro, o dal dolor trafitta : 


Ma come prima ebbe la voce, e'l fenſo, _ | But 
Diſſe piangendo : O fido, o forte Aminta ! Ihe 


O troppo tardi conoſciuto amante 0 
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A piteous, melancholy victim led; 
Where at thoſe feet, which follow'd her in vain 


so late, ev'n at her injur'd lover's feet, 


3 Bending at length her weak and trembling knees, 


& 
I 
2 
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From the young Prieſt her cruel death ſhe waits. 
: 3 Firmly Amintas bares the ſacred knife, 


ö | And from his lips inflam'd, he ſeems to breathe 
; Rage and revenge—then turning round to her, 
l Pays with a ſigh, ſad harbinger of death! 


Learn from thy wretched fate, Lucrina, learn 


* 


WL earn from this ſtroke”—and ſcarcely thus had aid, 
i Himſelf he ſtrikes - ſtrikes deep into his breaſt 
Erbe fatal knife, and in her arms, all pale, 
he victim and the prieſt together fell. 
WAt this ſo dire a ſpectacle, ſo ſtrange, 
BF | he wretched maid ſtood motionleſs, aghaſt, 
FT wixt life and death, and hardly yet aſſur'd 
hether the knife or grief transfix'd her heart. 


4 But ſoon as ſenſe and ſpeech return'd, weeping 
he falters « O] faithful, brave Amintas ! 


O! lover, known to me alas, too late! 


hat lover thou haſt follow'd—whom thou forſook'ſ, 
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Troppo amor, e perſidia ambidue traſſe. 


NEL PASTOR FIDO. 


iſ 
1 4 
| f 
; I 
: 
| 0-3 
i he | 
| | Che m' hai data morendo, e vita e morte : : 
| R 3 
i Se fu colpa il laſciarti, ecco l' ammendo 4 
| | Con I unir teco eternamente l' alma. 4 
| | E queſto detto, il ferro ſteſſo ancora 
We Nel caro ſangue tiepido, e vermiglio ro 
+ i - 
i Tratto dal morto, e tardi amato petto, © os 
1 II ſuo petto trafiſſe, e ſopra Aminta, NI 
| Che morto ancor non era, e ſenti forſe ; An 
| Quel colpo, in braccio ſi laſcid cadere. Puc 
| Tal fine ebber gli amanti; a tal miſeria I |; 
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DEL METAST ASIO. 


WEST -— —— 


O DI ſuperbia figlis, d' ogni vizio radice, 2 


Nemica di te ſteſſa, Invidia rea ! Fe 


2 PE 1 


Tu gli animi conſumi 


Come ruggine il ferro : Tu I edera ſomigli 
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1 Diſtruggendo i ſoſtegni a cui t' appigli. 
1 
1 | NELLA MORTE D'ABELII. 
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ho dying, giv'ſt me both life and death, 


hus for my leaving thee, I thus atone, 


And join eternally my ſoul with thine! 
N Phe ſaid, and ſnatching from his bleeding breaſt, 
ET 00 late belov'd, the reeking bloody knife, 


er own ſhe ſtrikes ;—on her Amintas falls, 


f | Vho yet not dead, perhaps the ſtroke perceiv'd ; 

FAnd ſeem'd with open arms to break the fall. 

; Puch was theſe lovers end ; to ſuch diſtreſs 

A love too true; too faithleſs brought them both. 

Y 

2 TED 5 
bo. . | ; 
— FROM METASTASIO. 
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OFFSPRING of pride and root of ev'ry vice 
Fuer thine own moſt cruel foe—Baſe Envy! 
As ruſt is unto ſteel, art thou to man: 
And like the twining ivy thou doſt kill 
311 unhappy plant that lends thee its ſupport. 
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DEL METASTASIO. 


| 


P ERCHE bramar la vita? E quale in lei 
Piacer fi trova? Ogni fortuna & pena ; 

E miſeria ogni eta. Tremiam fanciulli 

D' un guardo al minacciar: ſiam gioco adulti 
Di fortuna e d' amor: gemiam canuti 

Sotto il peſo degli anni. Or ne tormenta 


La brama d' ottenere; or ne trafigge 


Di perdere il timor. Eterna guerra 


Hanno i rei con ſe ſteſſi; i giuſti l' hanno 
Con I invidia, e la frode. Ombre, delirj, 
Sogni, follie ſon noſtre cure; e quando 

Il vergognoſo errore 


A ſcoprir s' incomincia, allor ſi muore. 


NEL DEMOFOONTI. 3 
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FROM METASTASIO. 
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HY ſhould we covet life ? What are its charms? 
or all degrees are wretched : ev'ry ſtate 
WW :ctakes of miſery. In infancy 
Ve tremble at a frown: in rip'ning youth 
e're made the ſport of fortune and of love: 


I: age we groan beneath the weight of years. 
ow we're tormented with the thirſt of gain, 
And now the fear of loſs : eternal war 
Arne wicked with themſelves maintain; the juſt 
Wich fraud and envy : all our ſchemes are ſhadows 
Vain and illuſive as a fick man's dream! 
And when we but begin at laſt to know 
Nur life's whole folly, death cuts off the ſcene. 
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DIL ARIOSTFO. * 


8 PESSO tn poveri alberghi, e in picciol tetti, 
Nelle calamitadi, e nei diſagi 

Meglio s' aggiungon d' amicizia i petti, 

Che fra ricchezze invidioſe, ed agi 

Delle piene d' inſidie, e di ſoſpetti 

Corti regali, e ſplendidi palagi, 

Ove la caritade è in tutto eſtinta; 

Ne fi vede amicizia ſe non finta. | 
Quindi avvien che tra principi, e ſignori 
Patti e convenzion ſono si frali. 

Fan lega oggi Re, Papi, Imperatori, 
Doman ſaran nemici capitali; 

Perche, qual le apparenze eſteriori, 

Non hanno i cor, non hanno gli animi tali ; 
Che non mirando al torto, pit che al dritto, 
Attendon ſolamente al lor profitto. 

Queſti, quantunque d' amicizia poco 

Sieno Capaci, perche non ſta quella 
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FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


f | Orr in the lowly roof, the humble cell 
Of poverty, where pain and ſorrow dwell, 


E Sincerer virtues in the breaſt we meet 


f Than in the ſtately dome and regal ſeat; 


Where Lords and Kings are nurs'd in courtly wiles, 
4 Mid ſt deep ſuſpicions and inſidious ſmiles ; 


Where love and charity no place can claim, 


i And ſacred friendſhip lives not but in name. 


Kings, Popes, and Emperors, leagues of peace compoſe, 
To- day are friends, to-morrow deadly foes : 

Whate'er they ſeem, their thoughts in ſecret bear 

No ſemblance oft to what their lips declare : 

Nor right nor wrong they heed, but only prize 

Thoſe meaſures moſt, where moſt advantage lies? 

All theſe in courts have ne'er the bleſſings tryd 

Of Godlike truth, for truth can ne'er reſide 
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Ove per coſe gravi, ove per gioco l 


. 
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Mat ſenza finzion non ſi favella : 
Pur, ſe talor gli ha tratti in umil loco 
Inſieme una fortuna acerba, e fella, 


In poco tempo vengano a notizia, 


(Quel che in molto non fer) dell' amicizia. 


XELIL' ORLANDO. CANTO 4A 
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DEL METASTASIO. 


F, FOLLIA d' un' alma ſtolta 


Nella colpa aver ſperanza ! 
Fortunata è ben talvolta, 


Ma tranquilla mai non fu. 


Nella ſorte più ſerena 
Di ſe ſteſſo il vizio pena ; 
Come premio e di ſe ſteſſa, 
Benche oppreſſa 
La virtu, 


NELL' ISSIPILE. 
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[ 655 J 
Where, or in deep debate, or ſportive vein, 
; The tongue, in ſpeaking, ſpeaks not but to feign: 
; | Yet theſe, when once by adverſe fortune led 
Beneath the covert of ſome ruſtic ſhed, 


May bend their ſouls to friendſhip's purer lore, 
XZ And taſte a happineſs unknown before! 


HOOLE. 


FROM- METASTASIO. 


3 Whar frenzy muſt his ſoul poſſeſs, 

IJ Whoſe hopes on evil deeds depend ! 

Por though the wicked meet ſucceſs, 

Vet peace can ne'er their ſteps attend. 

| For even in life's ſereneſt ſtate, 

Shall vice receive her ſecret ſting ; 

As virtue, tho' depreſt by fate, 

IF Herſelf her own reward ſhall bring, 
PILT. | HOOLE, 
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LA CATENA D' AMORE. 


DI LOZENZO DE MEDICI. 


Nod già cosi la mia bella catena, 
Stringe il mio cor gentil, pien di dolcez za 
Di tre nodi compoſta lieto il mena 
Con le ſue mani : il primo fe la bellezza, 
La pietà l' altro per si dolce pena, 
E altro amor; ne tempo alcun gli ſpezza, 
La bella mano inſieme poi gli ſtrinſe 
E sl dolce laccio il cor avvinſe. 

Quando teſſuta fu queſta catena, 
L' aria, la terra, il cielo lieto concorſe: 
L' aria non fu giammai tanta ſerena, - 
Ne il fol giammai s! bella luce porſe: 
Di frondi giovinette e di for piena 
La terra lieta, ov'un chiaro rivo corſe: ; 
Ciprigna in grembo al padre il di ſi miſe 
Lieta mira dal ciel quel loco e riſe. 
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THE 


CHAIN OF LOVE. 


BY LORENZO DE' MEDICI. 


| | Dear are thoſe bonds my willing heart that bind, 
Form'd of three cords, in myſtic union twin'd ; 
The firſt by Beauty's roſy fingers wove, 
Tue next by Pity, and the third by Love. 
The hour that gave this wond'rous texture birth, 
Saw in ſweet union, heav'n, and air, and earth: 
erene and ſoft, all Ether breath'd delight, 
The ſun diffus'd a mild and temper'd light: 
Ne leaves the trees, ſweet flow'rs adorn'd the mead, 
A ſparkling river guſh'd along the glade : 
= Repos'd on Jove's own breaſt, his favorite child, 
Tune Cyprian Queen beheld the ſcene and ſmil'd. 
F 2 
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Dal divino capo, ed amoroſo ſeno, 


Preſe con ambo man roſe diverſe 


E le ſparſe nel ciel queto e ſereno; 

Di queſti fior la mia donna coperſe. | 
Giove benigno, di letizia pieno 

Gli umani orecchi quel bel giorno aperſe, 
A ſentir la celeſte melodia 


Che in canti, rimi, e ſuon, dal ciel venia. 


DELL' ARIOSTO. 


C ONVIEN, ch' ovunque ſia, ſempre corteſe 
Sia un cor gentil, ch' eſſer non può altramente ; 
Che per natura, e per abito preſe 

Quel, che di mutar poi non è poſſente. 
Convien, ch? ovunque ſia, ſempre paleſe 

Un cor villan ſi moſtri ſimilmente. 

Natura inchina al male, e vieni a farſi 

L' abito poi difficile a mutarſi. 


NELL' ORLANDO, CANTO 306. 
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[ 69 J 
Then with both hands, from her ambroſial head 


And amorous breaſt, a ſhower of roſes ſhed ; 
The heav'nly ſhow'r deſcending ſoft and flow, 
Pour'd all its fragrance on my fair below : 
Whilſt all benign the ruler of the ſpheres, 

To ſounds celeſtial open'd human ears. 


ROSCOE. 
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FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


A Noble heart by noble deeds is known, 
Sway'd by no change, no diQates but its own; 
In ev'ry lore of courteſy refin'd, | 
Where habit ſtamps what virtue had enjoin'd. 
Not leſs the heart, which vice polluting ſtains, 
At every turn its wretched bent maintains, 
Where nature warp'd an evil habit takes, 
And favor'd he ſuch habit who forſakes. 

| | HOOLE. 
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hl SONNETTO 
Wy DEL PETRARCA. . | 
1. 4 
it 8 UNA fede amoroſa, un cor non finto, 
. Un languir dolce, un deſiar corteſe, 
| 1 S' oneſte voglie in gentil foco acceſe, , | 
| S' un lungo error in cieco laberinto, 3 


Se nella fronte ogni penſier dipinto, 


Od in voci interrotte appena inteſe, 


Or da paura, or da vergogna offeſe, 


S' un pallor di viola, e d' amor tinto, 
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S' aver altrui pin caro, che ſe ſteſſo, 
Se lagrimar e ſoſpirar mai ſempre, 


Paſcendoſi di duol, d' ira, e d' affanno, 


S' arder da lunge, ed agghiacciar da preſſo, 
Son le cagion, ch' amando io mi diſtempre; 


Voſtro, donna, I peccato, e mio fia I danno, 


IF 71 } 


SONNET 


FROM PETRARCH, 


S 


I F fondeſt faith, a heart to guile unknown, 


Whoſe pleaſing languor the ſoft wiſh betrays, 
Deſires that glow with temper'd flames alone, 
If weary wand'rings in a murky maze, ' 


" ih. 


If ev'ry thought in ev'ry feature borne, 
Or veil'd in words which interrupted move, 
As doubtful fear, or baſhful hope have worne 
The violet's paleneſs, or the bluſh of love, 


If more another than myſelf to prize, 


If ſtill to weep, to heave inceſſant ſighs, 


To feed on paſſion, or in grief to pine, 


To glow when diſtant, or when near to freeze, 


If all my ſuff” rings take their cauſe from theſe ; 
Thine is the fault, the puniſhment is mine. 
COLLIER, 
F 4 
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DEL ARIOSTO NELL' ORLANDO. 


SE dentro a ben rinchiuſa gabbia 
D' antica leoneſſa uſata in guerra, 
Perch' averne piacere il propol' abbia, 
Tal volta il tauro indomito fi ſerra ; 
II leencin, che veggion per la ſabbia 
Come altero, e mugghiando animoſo erra, 
E veder si gran corna non'ſon” uſt ; 
Stanno da parte timidi, e confuſi : 

Ma ſe la fiera madre a quel ſi lancia, 
E nell' orecchio attacca il crudel dente, 
Vogliono anch'eſſi inſanguinar la guancia, 
E vengono in ſoccorſo arditamente; 
Chi morde al tauro il doſſo, e chi la pancia. 

1 | | CANTO 18. 
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GUARINE NEL PASTOR FIDO. 


——_— 


L AMOR ne' noſtri petti naſce, e con I' eta s'avanza. 


Ne s' apprende, o s inſegna; ; D. 
Ma ne gli umani cori | 

Senza maeſtro la natura ſteffa | By 
Di propria man l' imprime; e dov' ella comanda SO: 
Ubbidiſce anco il ciel, non che la terra. N 
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FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


SW HEN amid the Circus' bounds \nclos 'd, 


Stands a fierce lioneſs, for ſport expos'd, 

If chance a lordly bull is loos'd to w | 

Arzpe public combat with her threatening rage, 
Her tawny cubs behold (unſeen before) 


he ſtately beaſt and hear his dreadful roar : 


hey view his ample horns with ſtrange amaze, - 
\nd while they view, with doubtful terror gaze; 
But if their dam with ſavage teeth invade 


he bull's ſtrong cheſt, they haſte their dam to aid ; 


3 Now at his back, now at his paunch they fly, 


\nd thirſt in blood — tender paws to dye. 
HOOLE. 
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FROM GUARINI. 


V y I FH our birth 


Doth love take root, and ſtrengthens with our ſtrength, 
Not learnt—nor taught by leſſons ; 

By the hand of nature's ſelf indelibly engrav'd 

On human hearts :—and what ſhe doth command, 
Not earth alone, but heav'n itſelf obeys. 
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TANCREDI ALLA TOMBA 
DI CLORINDA *. 


Gi1vunTo a la tomba, ove al ſuo ſpirto vivo 


Doloroſa prigione il ciel preſeriſſe; 

Pallido, freddo, muto, e quaſi privo 

Di movimento al marmo gli occhi affiſſe. 

Al fin ſgorgando un lagrimoſo rivo, 

In un languido Oime ! proruppe, e diſſe : 

O ſaſſo amato, ed onorato tanto, 

Che dentro hai le mie fiamme, e fuori il pianto. 
Non di morte ſei tu, ma di vivaci 


Ceneri albergo, ove è ripoſto Amore: 


E ben ſento io da te I uſate faci, 


Men dolci S, ma non men caldo al core. 
Deh ! prendi i miei ſoſpiri, e queſti baci 
Prendi, ch' io bagno di doglioſo umore : 
E dagli tu, poich” io non poſſo, almeno 

A IV amate reliquie, ch' hai nel ſeno. 


* Clorinda era da lui ſtata in battaglia ucciſa. 
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TANCRED 
AT CLORINDA'S TOMB . 
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I Now Tancred ſought the tomb, his vows to pay, 


XZ Where, cold in death, her precious relics lay: 


31 


; Soon as he reach'd the pile, in which enſhrin'd, 
W Repos'd the treaſure of his tortur'd mind; 
Au pale and ſpeechleſs for a time he ſtood, 
| FAwhile, with eyes unmov'd, the marble view'd : 
At length releas'd, the guſhing torrents broke, 
| He drew a length of ſighs, and thus he ſpoke : 
ol tomb rever'd ! where all my hopes are laid; 
Oer which my eyes ſuch copious ſorrows ſhed ; 
Thou bear'ſt not in thy womb a lifeleſs frame, 
7 There love ill dwells, and lights his wonted flame! 
WJ Still, ſtin that form ador'd my breaſt inſpires, 

With not leſs ardent, but more painful fires! 

0 give theſe kiſſes, give theſe mournful ſighs 

To that lov'd form that in thy boſom lies! 


* Clorinda was kill'd by him in ſingle combat. 
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Dagli lor tu : che ſe mai gli occhi gira 
L' anima bella a le ſue belle ſpoglie; 
Tua pietate, e mio ardir non avrà in ira, 
Ch' odio, o sdegno Ia & non fi raccoglie. 


Perdona ella il mio fallo, e ſol reſpira 


In queſta ſpeme il cor fra tante doglie. 


Sa, ch'empia è ſol la mano: e non VE noja, 

Che, s' amando lei viſſi, amando i“ moja, 
Ed amando morrò: felice giorno, 

Quando che ſia ma, pid felice molto, 

Se come errando or vado a te d' intorno, 

All' or ſarò dentro al tuo grembo accolto, 

Faccian l' anime amiche in ciel ſoggiorno; 

Sia l' un cenere, e l' altro in un ſepolto: 

Cio, che i viver non ebbe, abbia la morte. 

O (ſe ſperar cid lice) altera ſorte 


GERUSALEMME DEL TASSO. CANTO 12. 
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Should e'er her looks her blameleſs ſpirit turn, 


$ Where ſleep theſe relics in the ſilent urn; 
Would ſhe thy pity or my tears reprove ? 


Can ſcorn or anger touch the bleſt above? 


Ah! may ſhe then my hapleſs crime forgive, 


In that dear hope my ſoul conſents to live: 


she knows my erring hand the deed has wrought, 


| My heart was guiltleſs of ſo dire a thought: 


Nor will ſhe ſcorn that he who owns his flame, 


Should ſtill, while life endures, adore her name; 


Till death ſhall bid me here no longer rove, 


hut join us both in mutual peace above. 


Then in one tomb our mortal parts may reſt! 


And in one heaven our ſpirits may be bleſt. 
So ſhall I dead enjoy what life deny'd, 


O happy change! if fate ſuch bliſs provide! 


0 12. HOOLE. 
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DEL METASTASIO. 


F — — 

E PUR di chi regna 
Infelice il deſtino! A lui ſi niega 

Cid che a' pid baſſi è dato. In mezzo al boſco 
Quel villanel mendico, a cui circonda 
Ruvida lana il rozzo fianco, a cui 

E mal fido riparo 

Dall' ingiurie del ciel tugurio informe, 
Placido i ſonni dorine; 

Paſſa tranquilli i di: molto non brama: 
Sa chi l' odia, e chi l' ama; unito, o ſolo 
Torna ſicuro alla foreſta al monte; 

E vede il core a ciaſcheduno in fronte. 


NEL TITO. | 
DI GUARINI. 


— —— 


O MILLE volte fortunato, e mille; 
Che ſa por meta a ſuoi penſieri, in tanto 


Che per vana ſperanza immoderato, 
Di moderato ben non perde il frutto. 


NEL PASTOR FIDO- 
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FROM METASTASIO, 


OW wretched is the lot of thoſe who reign ! 
They're ſtill deny'd the benefits of life 

The meaneſt men enjoy. Amid the woods 
ee the poor cottager, whoſe homely limbs 

re clad in rude attire, whoſe ſtraw-built hut 
| But ill reſiſts th' inclemencies of heav'n, R 
Peeps undiſturb'd the live-long night ; and leads 
is days in quiet: little are his wants: 
e knows who love or hate him; to the foreſt 
WD diſtant hills, accompany'd or alone 
I | earleſs he goes; and ſees each honeſt _ 8 


every face he meets. 1 
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FROM GUARINI. 


ITO. 


APPY a thouſand, and a thouſand times 
he man, who ſo his paſſions can controul, 
not to loſe, in queſt of tow'ring dreams, 
and, Þ The calm enjoyment of a ſolid good! 
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DURLINDANA. 


LA SPADA DI ORLANDO. 


DALL' ORLANDO INNAMORATO 


DI BOIARDO. 


'TANTO era nel ſuo taglio grazioſa, 
Che quaſi inſieme tagliava, e cucivaz - 
E'l ſuo ferire appena ſi ſentiva: 

Onde ora avendo a traverſo tagliato 
Queſto Pagan, lo fa sl deſtramente, 

Che l' un pezzo, in sd l' altro ſuggellato 


Rimaſe, ſenza muoverſi niente: 


E come avvien, quand' uno è riſcaldato, 


Che le ferite per allor non ſente, 
Cos] colui, del colpo non accorto, 


Andava combattendo, ed era morto. 
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ORLANDO'S SWORD. 3 
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FROM BOIARDO. 


=== 


80 keen the edge of this enchanted ſteel, 
| he ſtroke, its lord had given, it ſeem'd to heal, 


or did the wretch who met it, ſcarce the anguiſh 
feel; | 


hus when Orlando ranging o'er the plain, 
Had at a blow his foeman cut in twain, 
Erne path his ſword had made ſo nicely clos'd, 
That one half, on the other {till repos'd, 
WF And as, while rage inflates each tumid vein, 
re ardent warrior knows no ſenſe of pain; 
Still did the Pagan deal his blows around, 
Nor, till he fell aſunder, knew the deadly wound. 
ANDREWS« 
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DALL' ORLANDO FURIOSO. 


Cur dolce pit, che pin giocondo ſtato 


Saria di quel d'un amoroſo core ? 


Che viver più felice, e pid beato, 


Che ritrovarſi in ſervitù d' amore? 

Se non foſſe l' uom ſempre ſtimolato 

Da quel ſoſpetto rio, da quel timore, 

Da quel martir, da quella freneſia, 

Da quella rabbia, detta Geloſia ? 

Perd ch'ogni altro amaro, che ſi pone 
Tra queſta ſoaviſſima dolcezza, 

E un' augumento, una perfezione, 

Ed un condurre Amore a piu finezza. 

L' acque parer fa foporite, e buone 

La ſete; e il cibo pel digiun s' apprezza: 
Non conoſce la pace, e non la ſtima 

Chi provato non ha la guerra prima. 

Se ben non veggon gli occhi ciò, che vede 


Ognora il core, in pace ſi ſopporta. 
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FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


HAT ſtate of man ſuch rapture can impart ' 


Ns the ſoft paſſions of an amorous heart? 


What life ſo bleſt as his decreed to prove 

In pleaſing chains the ſervitude of Love ; 
ot that the foe of every love-lorn breaſt, 
That fear, ſuſpicion, that all-dreadful peſt 
Pad Jealouſy, the bane of human joys, 
With canker'd tooth the lover's peace deſtroys? 
hatever elſe embitters for a while 


ife's ſweeteſt cordial, ſerves but as a foil 


enhance the good: as waters to the taſte 

r thoſe who thirſt, or food to thoſe who faſt: 
And he, who never war's deſtruction knows 

Can prize not peace, or aught that peace beſtows. 
\nd while we pine, with longing eyes disjoin'd 


rom objects ever preſent to the mind, 


Reflection tells, that abſence muſt improve 


\ 


8 2 


A*. 5 : 
oy gran pn 
3 4 


MR 
* 
— „%% 


— 
— — — —— — — — 
= = g 3 — — 43 ————l̊ — — 
" 1 ow > 7 
— 


_ — 
RS — d — — eee 
ä EN 2 
1 F p LF 
— 


[ 84 J 


Lo ſtar lontano, quando poi ſi riede, 


Quanto piu lungo fu, più rinconforta. 


Lo ſtare in ſervitù ſenza mercede, 

Pur che non reſti la ſperanza morta, 

Patir fi pud; che premio al ben ſervire 
Pur viene al fin, ſe ben tarda a venire. 
Gli sdegni, le repulſe, e finalmente 

Tutti i martir d'Amor, tutte le pene 

Fan per lor rimembranza, che fi ſente 
Con miglior guſto un piacer, quando viene: 
Ma ſe Y infernal peſte un' egra mente 
Avvien che infetti, ammorbi, ed avvelene, 
Se ben ſegue poi feſta, ed allegrezza, 

Non la cura I amante, e non F apprezza. 
Queſta è la cruda, e avvelenata piaga, 

A cui non val liquor, non vale impiaſtro, 
Ne murmure, ne immagine di ſaga, 

Ne val lungo oſſervar di benigno aſtro ; 
Ne quanta ſperienza d' arte maga 

Fece mai l' inventor ſuo Zoroaſtro. 

Piaga crudel! che ſopra ogni dolore 


Conduce I uom, che diſperato muore : 
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The dear delight of meeting thoſe we love: 


L138 ] 


is thus, unrecompens'd, we can ſuſtain 


A length of ſervice, while the hopes remain 


That every year of loyal duty paſt 


Shall find, though late, its full reward at laſt: 


Remembrance ſtill of once corroding cares, 


Repulſe, diſdain, all that a lover bears 


To rend his heart, gives joy a double zeſt, 
wen joy renews the ſun-ſhine of his breaſt. 


But if that plague, from hell's dire manſion brought, 
| Infects with deadly bane the ſecret thought, 


WJ T henceforth ſhall pleaſure woo the ſenſe in vain, 


All pleaſure then corrupted turns to pain. 
Lo! this the fatal ſtroke, the venom'd wound, 
For which no ſalve, no med'cine can be found : 


Here nought avails—nor verſe, nor ſage's care, 


Nor long obſervance of a friendly ſtar : 


Nor all th' experienc'd charms approv'd of yore 
By Zoroaſter ſkill'd in magic lore. 


O jealouſy ! that every woe exceeds, 


And ſoon to death the wretched ſufferer leads; 
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11 O incurabile piaga, che nel petto 


D' un' amator si facile s' imprime, 


Wi Non men per falſo, che per ver ſoſpetto ! 


Piaga, che l' uom si crudelmente opprime, 


N Che la ragion gli offuſca, e I intelletto; 
14 E lo trae fuor delle ſembianze prime! 


NELL' AkIOSTO. CANTO 31, 


DAL METASTASIO, 
— 


8 I AM navi all' onde algenti q 
Laſciate in abbandono ; 


Impetuoſi venti 

I noſtri affetti ſono : 

Ogni diletto è ſcoglio, 

Tutta la vita è mar. 
Ben qual nocchiero in noi, 


Veglia ragion, ma poi 


Pur dall' ondoſo orgoglio, 
Si laſcia traſportar. 
NELL' OLIMPIADE, 


o 31. 


IADE, 
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S Thou canſt with cruel falſehood reaſon blind, 
a | And burſt the cloſeſt ties that hold mankind. 
O jealouſy | in whoſe dire tempeſt toſt, 

: | So many lovers have all comfort loſt ! 


HOOLE. 
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FROM METAST ASIO. 
—— 


WIE RE veſſels left to wander wide 


Amidſt a rough and ſtormy tide; 
Our furious paſſions that prevail, 

re dang'rous winds that ſwell the fail : 
Our life's the ſea on which we ſteer, 


Aud pleaſure is the rock to fear. 


Tho' like a wary pilot now, 
Her watchful ſtation reaſon keeps, 


Yet ſoon the waves may ſtronger grow, 


And whirl us headlong o'er the deeps. 
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DEL METASTASIO, 


Al grandi acquiſti gran coraggio biſogna: 
E non convien temer periglio, o ricuſar fatica: 
Che la fortuna è degli audaci amica. 
Non fidi al mar, che freme, 
La temeraria prora, 
Chi fi ſcolora E teme, 
Sol quando vede il mar. 


Non ſi cimenti in campo 
Chi trema al ſuono, al lampo 


D' una guerriera tromba, 
D' un bellicoſo acciar. 5s 
NEL DEMETRIO, 


— — 


— — 


' DELL ISTESSO. 


Quanpo il coſtume ſi converte in natura 
L' alma quel, che non ha, ſogna e figura. 


Sogna il guerrier le ſchiere, 
Le ſelve il cacciator ; 
E ſogna il preſcator 
Le reti, e l' amo. 
NELL' ARTARSERSF, 
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FROM METASTASIO. 


GREAT attempts 
Demand an equal courage; noble ſpirits 
Shrink not at perils, nor refuſe fatigues. 


He ne'er with vent'rous veſſel braves 
The ſea, when loud the tempeſt raves, 


Who, pale with fear the diſtant waves 
In ſafety from the land ſurveys. 


He ne'er attempts to mix in fight, 
Who trembles at the glitt'ring light 
Of armour, and the faulchion's blaze, 


HOOLE. 


my 


FROM THE SAME. 


WUN uſe becomes a nature, what we loſe 
Our fancy forms, and ſets in dreams before us. 


The warrior dreams of fighting bands; 
The huntſman dreams of ſylvan lands; 


The fiſher dreams his ſports again, 


And ſpreads the net, or ſhakes the cane. 
HOOLE, 


— — — 


DI GUARINT. 
NEL PASTOR FIDO. 


| O Primavera! gioventù de I anno, 
Bella madre di fiori 
D' erbe novelle, e di novelli amor: : 


Tu torni ben, ma teco 


Non tornano 1 ſereni, 


E fortunati di de le mie gioje : 


Tu torni ben, tu torni ; 


Ma teco altro non torna, 


Che del perduto mio caro teſoro 
La rimembranza miſera, e dolente ! 


Tu quella se, tu quella, 
Cheri pur dianzi si vezzoſa e bella: 


Ma non ſon io gia quel ch'un tempo fui 
Si caro a gli occhi altrui. 
O dolcezze amariſſime d' amore! 


4 GUARINI. 


IN THE FAITHFUL SHEPHERD. 


| 


00 SPRING, youth of the year! 
Sweet parent of gay flow'rs, 
Of ſhooting herbs, and love-exciting hours: 
EReturn'd thou art indeed, but not with thee 
ET hoſe days return'd—my once calm, happy days! 


Return'd, return'd thou art indeed, but bring'ſt 


Nought elſe, than of my treaſure, dear and loſt 
he ſad and ſorrowful remembrance !— 
; he ſame, the ſame thou art, 
Pmiling and gay, all charming as before! 
But I no longer am what once I. was, 


S favor'd in the eyes of her I love. 


0 bittereſt ſweets of love! 


92 J 


Quanto è pin duro perdervi, che mai 
Non v'aver o provate, o poſſedute. 
Còͤme ſaria I amar felice ſtato, 

Se'l gia goduto ben non fi perdeſſe, 
O quando egli ſi perde, 

Ogni memoria ancora 


Del dileguato ben ſi dileguaſſe. 


| 


DEL METASTASIO. 


wy 


/ Quanpo dal mondo fur le virtù coſtrette 
A ritornar sd le &eleſte ſoglie, fuggir di terra 
E vi laſciar le ſpoglie. Subito 1 vizi rei 
Si coperſer di quelle: atti, e ſembianti 
Appreſero a mentir ; ne da quel giorno 


Vizio più ſi trova orrido tanto 
Che di qualche virtù non abbia il manto. 


NELL' AST REA PLACATA 
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How harder much to loſe you, than if ne'er 
Ve had been known, had never been poſleſt ! 
Happy, thrice happy ſure, the lover's lot, 

Could he ſecure from loſs the bliſs enjoy'd ; 


Or if he loſt it, did he loſe withal, 
The recollection that he once was bleſt ! 


FROM METASTASIO. 


| 


| Tur virtues when compell d the world to quit 


And ſeek in Heav'n their former bleſt abodes, 


In haſty flight their veſtments left on earth: 
on them the vices ſeiz'd ; and in them cloath'd, 
So well learn'd to conceal each look, each deed, 


That now no vide ſo horrible is ſeen, 


But what aſſumes ſome virtue's garb and mien. 
M. S. 
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DEL ARIOS TO. 
NELL ORLANDO. 


LA verginella & ſimile alla roſa, 

Che'n bel giardin sù la nativa ſpina, 
Mentre ſola, e ſieura fi ripoſa, 

Ne gregge, ne paſtor ſe le avvicina ; 
L'aura ſoave, e l' alba rugiadoſa, 

L'acqua, la terra al ſuo favor s' inchina : 
Gioveni vaghi, e Donne innamorate, 
Amano averne e ſeni, e tempie ornate. 

Ma non si toſto dal materno ſtelo 

Rimoſſa viene, e dal ſuo ceppo verde; 

Che quanto avea dagli uomini, e dal cielo, 
Favor, grazia, e bellezza, tutto perde. 

La vergine, che'l fior, di che pid zelo, 
Che de' begli occhi, e della vita, aver de, 
Laſcia altrui corre; il pregio, ch' avea inanti, 


Perde nel cor di tutti gli altri amanti. 
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FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


TH E ſpotleſs maid is like the blooming roſe 
Which on its native ſtem unſully'd grows; 5 
Where fencing walls the garden- ſpace ſurround, 
Nor ſwains, nor browzing cattle tread the ground: 
The earth and ſtreams their mutual tribute lend, 
Soft breathe the gales, the pearly dews deſcend: 
Fair youths and tender maidens with delight 
Enjoy the grateful ſcent, and bleſs the ſight. 
But if ſome hand the tender ſtalk invades, 
Loſt is its beauty, and its color fades: 
No more the care of heaven, or garden's boaſt, 
And all its praiſe with youths and maidens loſt. 
So when a virgin grants the precious prize 
More choice than beauty, dearer than her eyes, 
To ſome lov'd ſwain ; the power ſhe once poſleſs'd, 
dhe forfeits ſoon in every other breaſt, 
HOOLE. 
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DALL' INFERNO DI DAN TE. 


Er ecco verſo noi venir per nave 
Un vecchio bianco per antico pelo, 
Gridando, guai a voi anime prave! 

Non iſperate mai veder lo Cielo: 

I vegno per menarvi a l' altra riva 


Nelle tenebre eterne, in caldo e'n gelo. 


E tu, che sl coſti, anima viva, 

Partiti da coteſti, che ſon morti: 

Ma poi che vide, ch' i non mi partiva, 
Diſſe: per altra via, per altri porti 

Verrai a piaggia, non qui ; per paſſare, 

Più lieve legno convien, che ti porti: 
El Duca a lui; Charon non ti crucciare, 


Vuolſi cosi cola, dove ſi puote 


Cid che ſi vuole, e più non dimandare. 


Quinci fur quete le lanoſe gote 


Al nocchier della livida palude ; 
Che'ntorn'a gli occhi, avea di fiammate. 
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FROM DANTE'S INFERNO. | _. bl 
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AND lo! towards us, with a ſhrivell'd ſkin, — 


— — 
- . — 


A hoary boatman ſteers his crazy bark; 


Exclaiming, woe to all ye ſons of ſin! 
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Hope not for heav'n, nor light's celeſtial ſpark ! 
I come to waft you to a different lot ; 


To torture's realm, with endleſs horror dark: 
And thou, who living view'ſt this ſacred ſpot, 

Haſte to depart from theſe ; for theſe are dead F: 

But when he ſaw that I departed not, 


In wrath he cry'd, Thro' other paſſes led, 
Not here, ſhalt thou attempt the further ſhore; 
But in a bark to bear thy firmer tread. 


0 Charon, ſaid my guide, thy ſtrife give o'er ; 
For thus 'tis will'd in that ſuperior ſcene 
Where will is power. - Seek thou no more! 

Now grew the bearded viſage more ſerene 
Of the ſtern boatman on the livid lake, 


Whoſe eyes ſo lately glar'd with anger keen ; 
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Ma quell' anime, ch' eran laſſe e nude, 
Cangiar colore, e dibattero i denti, 


Toſto che'nteſer le parole crude. 


Beſtemmiavono Dio, e li lor parenti, 
L' umana ſpecie, il luogo, il tempo, e' ſeme 
Di lor ſemenza, e di lor naſcimenti: 


Poi ſi ritraſſer tutte quante inſieme 
Forte piangendo a la riva malvagia; 


Ch' attende ciaſcun uom, che Dio non teme. 


Charon dimonio con occhi di braggia, 
Lor accenando, tutte le raccoglie: 
Batte col remo qualunque $'adagia. 


Come d' autunno fi levan le foglie, 
L' un' appreſſo de I altra, infin che] ramo 
Vede a la terra tutte le ſue ſpoglie; 


Similemente il mal ſeme d' Adamo 
Gittaſi di quel lito ad una ad una 
Per cenni, com' augel per ſuo richiamo. 


Cos s'en vanno sù per I onda bruna; 
Et avanti che ſian di là diſceſe, 
Anco di qua nuova ſchiera s' aduna. 


CANTO 3. 
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But all the naked ſhades began to quake, > 
Their ſhuddering figures grew more pale than earth, 
Soon as they heard the cruel words he ſpake: 


God they blaſphem'd, their parent's injur'd worth, 
And all mankind ; the place, the hour that ſaw 
Their firſt formation, and their future birth. 


Then were they driven by Fate's reſiſtlefs law, 
Weeping, to that ſad ſcene prepar'd for all 
Who fear not God with pure devotion's awe. 


Charon, with eyes af fire, and words of gall, 
Collects his crew, and high his oar he wields, 
To ſtrike the tardy wretch who lights his call. 


As leaves in autumn thro' the woody fields 
Fly in ſucceſſion, when each trembling tree 
Its ling'ting honors to the whirlwind yields : 


So this bad race, condemn'd by Heaven's decree, 
| Succeſſive haſten from the river's ſide : 
As birds, which at a call to bondage flee, 


So are they wafted o'er the gloomy tide; 
And ere from thence their journey is begun, 
A ſecond crew awaits their hoary guide. 


or 
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DEL METASTASIO. 


ForTE diviene ogni timida fiera 
In difefa de' figli : altrui minaccia, 
Depone il ſuo timore, 

E I iſteſſa vilta cangia in valore. 


Tortora, che ſorprende 
Chi le rapiſce il nido, 
Di quell' ardir s' accende, 
Che mai non ebbe in ſen: 


Col roſtro, e con I artiglio 
Se non difende il figlio, 
L' inſidiator moleſta 


Con le querele al men. | 
| NELL' ISSIPILE. 


at 
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DI ONGARO. 


C OME un peſo è pin leggiera a due, 
Che ad un ſolo non &; cos] la doglia 
D' uno, comunicata a l' altro amico, 


Si fa minore. 
NELL' ALCEO. 
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FROM ME TAS T ASIO. 


EAch tim'rous beaſt aſſumes 


A ſudden fierceneſs to defend its young ; 
Loudly they threat, lay by their natural fear, 
And what was weakneſs late, . is courage now. 


The turtle when ſhe once eſpies 
Th' unpitying churl that robb'd her neſt, 
Feels the fierce flame of anger riſe, 
Till then a ſtranger to her breaſt : 
And though no ſtrength of claws or bill, 
To guard her helpleſs young avails, 
At leaſt the cruel ſpoiler ſtill, 


She with inceſſant cries aſſails. 


HOOLE. 
2D ROM ONGARO. 
As a burthen is lighter far when borne 7 
By two, than when by one alone; ſo grief wt 
Communicated to a friendly breaſt, 
Loſes much of its weight, 
M. 8. 
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CLOR DANO E MEDORO. 


DELL' ARIOS Tro. 


DD 


D UO Mori fi trovaro, 
D' obſcura ſtirpe nati in Tolomitta ; 
De' quai l' iſtoria, per eſempio raro 
Di vero amore, & degna eſſer deſcritta. 
Cloridano, e Medor ſi nominaro, 

Ch' alla fortuna proſpera, e all' afflitta 


Aveano ſempre amato Dardinello ; 


Ed or paſſato in Francia il mar con quello. 


Cloridan cacciator tutta ſua vita 


Di robuſta perſona era, ed iſnella. 


Medoro avea la guancia colorita, 
E bianca, e grata nell' eta novella ; 
E fra la gente a quella impreſa uſcita 


Non era faccia più gioconda, e bella. 
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CLOR DANO AND MEDORO. 


FROM -ARIOSTO. 


DV == 
. 


Two Mooriſh youths there were of humble race, 
In Ptolomita was their native place ; 

Whoſe ſtory told to every ear may prove 

A rare example of unblemiſh'd love. 

Theſe, Cloridano and Medoro call'd, 

Firm in good times, in evil unappall'd, 

To Dardinello loyal friendſhip bore, 


And late with him had croſs'd from Afric's ſhore. 
A hunter's life bold Cloridano led, 


His limbs robuſt to ſtrength and ſwiftneſs bred ; 
Medoro's opening youth but ſcarce began 

To ſhade the roſe with down and promiſe man. 
Of all that join'd the Pagan's threatening arms, 


Not one excell'd his mien and blooming charms : 


H4 
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Occhi avea neri, e Shs creſpa d' oro; 

Angel parea di quei del ſommo Coro. 

Erano queſti duo ſopra i ripari 

Con molti altri a guardar gli alloggiamenti; 

Quando la notte fra diſtanzie pari 

Mirava il Ciel con gli occhi ſonnolenti. 
Medoro quivi in tutti 4 ſuoi parlari 

Non pud far, che'l Signor ſuo non rammenti 

Dardinello d' Almonte, e che non piagna, 

Che reſti ſenza onor nella campagna. 

Volto al compagno diſſe: O Cloridano, 

To non ti poſſo dir, quanto m' increſca 

Del mio Signor, che ſia rimaſo al piano 

Per lupi, e corvi, oimè, troppo degna eſca ! 

Penſando, come ſempre mi fu umans. 

Mi par, che quando aneor queſta anima eſca 

In onor di fua fama, io non compenſi, 

Ne ſciolga verſo lui gli obblighi immenſi. 

Io voglio andar, perchè non ſtia inſepulto 

In mezzo alla campagna, a ritrovarlo: 

E forſe Dio vorrà, ch' io vada occulto 


Li, dove tace il campo del Re Carlo, 


. 
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Black were his eyes, his locks like golden wire; 


So ſeems ſome angel of the heavenly choir! 


/ 
Theſe two, with numbers more, by chance ordain'd 
To guard the fences, now the watch maintain'd, 
What time the drowſy night, with winking eyes, 
View'd from her middle throne the ſpangled ſkies. 

Medoro ſtill (while tears his cheeks ſuffuſe) 
The dear remembrance of his Lord renews: 
Almontes' ſon, brave Dardinello ſlain, 
Expos'd unburied on the naked plain : 
When, turning to his friend, he thus expreſs'd 
The generous feelings of a loyal breaſt. 

Shall he, O Cloridano, to the brood 
Of wolves and ravens yield too precious food? 
He, whoſe paſt goodneſs ever muſt awake 
My grateful love, till life this frame forſake ? 
And, ah! ſhould life for him in tribute flow, 
Not all could pay the mighty debt I owe! 
Then to yon heaps of carnage let me fly, 
Where cold on earth his limbs diſhonour'd lie: 
Who knows but Heaven may guide my daring tread 
To where the ſilent camp of Charles is ſpread? 


— — — —— —ůͤ —̃ —⅜ 
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Tu rimarrai ; che quando in Cielo ſia ſculto, 


Ch' io vi debba morir, potrai narrarlo; 
Che fe Fortuna vieta si bell' opra, 


Per fama almeno il mio buon cor ſi ſcopra. 
Stupiſce Cloridan, che tanto core, 
Tanto amor, tanta fede abbia un fanciullo, 


E cerca aſſai (perchè li porta amore) 


Di farli quel penſiero irtito, e nullo; 


Ma non gli val, perch' un si gran dolore 

Non riceve conforte, nè traſtullo. 

Medoro era diſpoſto o di morire, 

O nella tomba il ſuo Signor coprire. 
Veduto che nol piega, e che nol move, 

Cloridan li riſponde: E verrd anch' io, 

Anch' io vo' pormi a si lodevol prove; 

Anch' io famoſa morte amo, e deſio. 

Qual coſa ſarà mai, che più mi giove, 

S' io reſto ſenza te, Medoro mio ? 

Morir teco con I arme & meglio molto, 

Che poi di duol, s avvien che mi ſii tolto. 
Cosl diſpoſti, miſero in quel loco 

Le ſucceſſive guardie, e ſene vanno. 
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Remain thou here, that if reſiſtleſs fate f 
Decrees my death, thou may'ſt that death relate: 


And ſhould not Heaven my pious vows ſucceed, 
At leaſt poſterity will praiſe the deed, 
With ſpeechleſs wonder Cloridano hears 
Such faith and courage in ſuch early years; 
And (for he held him dear) he ſtrives to make 
The dauntleſs youth his raſh deſign forſake. 
But grief, like his, no comfort can controul z 
Nor reaſon change the purpoſe of his ſoul, 
A grave on Dardinello to beſtow, | : 
Or in the great attempt his life forego. 
When Cloridano long in vain had try'd 
Each friendly plea—Yet let me ſhare (he cry'd) 
The pious taſk—I too aſpire to raiſe 
From ſuch a death the meed of endleſs praiſe. 
Should I depriv'd of thee, Medoro, live, 
What future joy can wretched being give ? 
Ah! let me meet with thee a ſoldier's fate, 


Nor drag behind life's wretched lingering ſtate. 
This ſaid ; they point ſupplies their place to take, 
Then leave the trenches and the camp forſake ; . 
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Laſcian foſſi, e ſteccati, e dopo poco 


Tra' noſtri ſon, che ſenza cura ſtanno. 


11 campo dorme, e tutto è ſpento il foco; 


Perche de' Saracin, poca tema hanno. 


Tra l' arme, e carriaggi ſtan riverſi, 


Nel vin, nel ſonno inſino agli occhi immerſi. 


Fermoſſi alquanto Cloridano, e diſſe: 
Po 


Non ſon mai di laſciar I occaſion. 
Di queſto ſtuol, che'l mio Signor trafiſſe, 
Non debbo far, Medoro, occiſioni ? 


Tu, perche ſopra alcun non ci veniſſe, 


Gli occhi, e gli orecchi in ogni parte poni; 


Ch' io m' offeriſco farti con la ſpada 
Tra gl'inĩmici ſpazioſa ſtrada. 

Col diſſe egli, e toſto il parlar tenne, 
Ed entrd dove il dotto Alfeo dormia; 


Che I anno innanzi in corte a Carlo venne, 


Medico, e Mago, e pien d' Aſtrologia. 
Ma poco a queſta volta gli ſovvenne; 
Anzi gli diſſe in tutto la bugia. 
Predetto egli s' avea, che d' anni pieno 
Dovea morire alla ſua moglie in ſeno; 
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And ſoon arrive where, ſunk in heavy ſleep, 


Our careleſs bands the watch no longer keep : 

Their fires extinct, each ſenſeleſs at his poſt, 

But little fears the Pagan's neighbouring hoſt : 
Midſt arms, and cars, and courſers ſtretch'd ſupine, 
In ſlumber lock'd and drench'd in fumes of wine. 
His ſteps awhile here Cloridano ſtay'd ; 

Shall 1 not ſeize the preſent hour (he ſaid) 

Now, now, Medoro, on yon hoſtile train 


To wreak ſome vengeance for my Patron ſlain ? 


Here liſten thou !—and watch with heedful eye, 


Leſt unawares ſome waking foe deſcry 


Our bold attempt, while here my wrath I flake, 
And through the camp our bloody paſſage make. 1 
He ſaid; and ceaſing, o'er the trenches ſtept, 0 8 

And firſt he came where learn'd Alpheus ſlept: 1 
But late th imperial court of | Charles he ſought, V4 
In magic, herbs, aud arts prophetic taught: Wl p 
Here fail'd his ſkill, that ſkill ſo oft believ'd ; | 
While to himſelf, the witleſs ſeer deceiv'd, | | | 4 
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Ed or gli ha meſſo il cauto Saracino 

La punta della ſpada nella gola. 
Quattro altri uccide appreſlo all' indovino, 
Che non han tempo a dire una parola. 
Menzion de' nomi lor non fa Turpino, 
E'I lungo andar le lor notizie invola. 
Dopo eſſi Palidon da Moncalieri; 
Che ſicuro dormia fra duo deſtrieri. 

Come impaſto leone in ſtalla piena, 
Che lunga fama abbia ſmagrito, e aſeiutto; 
Uccide, ſcanna, mangia, e a ſtazio mena 
L' infermo gregge in ſua ballia condutto: 
Cos) il erudel Pagan nel ſonno ſvena 
La noſtra gente, e fa macel per tutto. 
La ſpada di Medoro anco non ebe ; 
Ma fi sdegna ferir I ignobil plebe. 
Venuto era, ove il Duca di Labretto 
Con una dama ſua dormea abbracciato ; 
E F un con l' altro fi tenea sl ſtretto, 
Che non ſaria tra lor l' aere entrato. 
Medoro ad ambi taglia il capo netto. 
O felice morire! o dolce fato:! 


U 


Long years of life had promis'd, ſafe from harms, 
And death at laſt in his lov'd conſort's arms. 


Deep in his throat the wily Pagan ſent 
His weapon's point; and next his fury bent 
on four that ſpeechleſs dy'd, whoſe names unknown 
No Turpin to our age delivers down. 
W Then Palidon of Moncahri bleeds, 
Who ſlept ſecure between the harneſs'd ſteeds. 
| As the gaunt lion, at the ſavage call | 
| | Of hunger, overleaps the nightly ſtall ; 
Then kills, and rends the ſheep with cruel paws, 
To glut with bloody food his ravenous jaws': 
be Pagan thus, amidſt our ſenſeleſs crew 
Immers d in ſlumber, helpleſs wretches flew: 
WE Nor yet he rag'd with bold Medoro's ſteel, 

Who ſcorn'd that vulgar lives his force ſhould feel. 
| He came where duke-Labretto lay inclos'd 
By his lov'd conſort's arms, in ſleep repos d: 
No air could glide between, ſo cloſe they lay, 
Nedoro's falchion lopt their heads away: 
O envy'd death! for ſure their ſouls conjoin d 
In like embrace, one happy ſtroke conſign'd 
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Che, come erano i corpi, ho cos fede, 

Ch' andar l' alme abbracciate alla lor ſede. 
Gli inſidioſi ferri eran vicini 

Ai padiglioni, che tiraro in volta, 

Al padiglion di Carlo i Paladini, 

Facendo ogn' un la guardia la ſua volta; 

Quando dall' empia ſtrage i Saracini 

Traſſer le ſpade, e diero a tempo volta; 


Ch' impoſſibil lor par tra si gran torma, 


Che non s' abbia a trovare un che non dorma. 


E benche poſſan gir di preda carchi, 


Salvin pur ſe, che fanno aſſai guadagno. 


Ove più crede aver ſicuri 1 varchi, 
Va Cloridano, e dietro il ſuo compagno. 
Vengon nel campo, ove fra ſpade, ed archi, 
E ſcudi, e lance in un vermiglio ſtagno 
Giaccion poveri, e ricchi, e Re, e vaſſalli, 
E ſozzopra con gli uomini i cavalli. 
Quivi dei corpi I orrida miſtura, 
Che piena avea la gran campagna intorno, 
Potea far vaneggiar la fedel cura 


De' due compagni, inſino al far del giorno; 
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To thoſe bleſt regions to receive above 


The meed of joy and never-dying love! 


Thus ſlaughtering on, advanc'd th' inſidious two; 


At length they near the rich pavilions drew, 

Where round the tent of Charles, in arms prepar'd, 
The Paladins, by turn, maintain'd the guard. | 
Here from their bloody work the Pagans ceas'd, 


And ſheath'd their falchions and their ſteps repreſs'd; 


For well they deem'd that midſt fo vaſt a hoſt, 


Not all could ſleep regardleſs of their poſt. 


What wealthy plunder thence might each have borne, 
But all they ſought was ſafely to return! 

Firſt Cloridano led the way, to find 

W Their ſureſt track ; his friend purſu'd behind. 

At length they came where, in a field of blood, 
Wich falchions, bows, and ſhields, and lances ſtrow'd, 
Men mix'd with itceds, the poor with wealthy lay; 
And kings with ſlaves reduc'd to common clay. 

rn unnumber'd lain had made the pious pair 
purſue their ſearch till day with fruitleſs care: 
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Se non traea fuor d' una nube oſcura 


4 
A prieghi di Medor la Luna il corno. : ] 
Medoro in Ciel devotamente fiſſe , ] 

1 


Verſo la Luna gli occhi, e cos diſſe: 
O ſanta Dea! che dagli antichi noſtri 


Debitamente ſei detta triforme ; V 
Ch' in cielo, in terra, e nell' inferno moſtri Y 1 
L' alta bellezza tua ſotto pit forme ; 11 
E nelle ſelve, di fere, e di monſtri = V 
Vai cacciatrice ſeguitando l' orme ; T 
Moſtrami, ove" mio Re giaccia fra tanti, = Sh 


Che vivendo imitd tuoi ſtud} ſanti. 
La Luna a quel pregar la nube aperſe 
O foſſe caſo, o pur la tanta fede ; 


Bella, come fu allor, ch' ella s' offerſe, 
E nuda in braccio a Endimion ſi diede. 


Con Parigi a quel lume {i ſcoperſe 


L' un campo, e l' altro, el monte, e'l pian fi vede. 


Si vedero i duo colli di lontano, 


Martire a deſtra, e Leri all' altra mano. 
Rifulſe lo ſplendor molto più chiaro, 


| 
| Ove d' Almonte giacea morto il figlio. 


1 3 


But, at Medoro's ſuit, the moon reveal'd 

Her ſilver horns, till then in clouds conceal'd: 

Fix'd on the ſky he bent his mournful ſight, 

And thus addreſs'd the regent of the night. | 
O ſacred empreſs ! by our fathers fam'd ! 

Who rightly thee their triple goddeſs nam'd ! 


Thou, who in heaven, in earth, or deepeſt hell, 


Through various forms in glory canſt excel ! 


Who wear'ſt a huntreſs' garb in woods to trace 


The haunts of- monſters and the ſylvan race; 


Show me my murder'd Lord in blood imbru'd, 


Wo, while he liv'd, thy hallow'd ſports purſu'd, 


At this, by chance, or at his earneſt prayer, 


W The moon reſplendent through the vaporous air 
| Pierc'd the ſtill gloom ; as when in virgin charms 
She came all naked to Endymion's arms. 
Paris with either camp receiv'd the beam: 
W The plains and mountains whiten'd in the gleam : 
Martir and Liri's diſtant hills were bright, 
This riſing to the left, and that the right: 
But rays more dazzling mark'd the fatal plain 


Where lay Almontes' valiant offspring ſlain. 
I 2 
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| Medoro andd piangendo al Signor caro, 

| Che conobbe il Quartier bianco, e vermiglio z 
E tutto ! viſo li bagno d' amaro 


Pianto, che n' avea un rio ſotto ogni ciglio z 


| In si dolci atti, in si dolci lamenti, 


Che potea ad aſcoltar fermare i venti. 


Ma con ſomeſſa voce, e a pena udita ; 


| | Non che riſguardi a non ſi far ſentire, 
| Perch' abbia alcun penſier della ſua vita ; 


l . Pin toſto l' odia, e ne vorrebbe uſcire : 


Ma per timor, che non gli ſia impedita 
L' opera pia, che quivi il fe'venire. 
| Fu il morto Re sù gli omeri ſoſpeſo, | 

Di tramendue, tra lor partendo il peſo, 


Vanno affrettando i paſſi quanto ponno, 


Sotto l' amata ſoma, che 1 ingombra; 


E gia venia chi della luce e donno, 
Le ſtelle a tor del Ciel, di terra l' ombra; 
Quando Zerbino, a cui del petto il ſonno 


L' alta virtude, ove è biſogno, ſgombra; 
Cacciato avvendo tutta notte i Mori, 


Al campo ſi traea nei primi albori. 


11 


Him by his arms and ſhield's device he knew; 
As near his Lord Medoro weeping drew, 

With face all bath d in tears, in tears which ſhed 
From either eye, eternal fountains fed: 

Such were his looks, ſo ſeem'd his plaints to flow, 
b That paſſing winds might liſten to his woe. 
In accents low and murmurs ſcarcely heard 

He breath'd his grief; ; yet think not that be fear d 
To riſk a being he no longer priz d; | 
| His generous ſoul ſuch abject thoughts deſpis'd; 

| But moſt he fear'd ſome evil chance to find 
WT” obſtruct the pious deed his foul deſign'd. 

No, on their ſhoulders laid, the friendly pair 
| The breathleſs corſe, with zeal divided, bear, 


WBoth pale and anxious for their deareſt care. 


Soon came the God who gives to day its birth, 
he ſtars to chace from Heaven, the ſhades from earth; 


hen brave Zerbino, from whoſe generous breaſt 


1 general's duty drove ignoble reſt, 
hoſe arm had chac'd the fearful Moors by night, 


: Neturn'd to ſeek the camp at dawn of light ; 
I 3 
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E ſeco alquanti caralieri avea, 
Che videro da lunge i duo compagni. 
Ciaſcuno a quella parte ſi traea 
Sperandovi trovar prede, e guadagni. 
Frate, bi ſogna (Cloridan dicea) 
Gettar la ſoma, e dare opra ai calcagni; 
Che ſarebbe penſier 1 non troppo accorto, 
Perder duo vivi per ſalvare un morto. 

E gittò il carco, perche ſi penſava, 


Ehe'l ſuo Medoro il ſimil far doveſſe; 
Ma quel meſchin, che'l ſuo Signor più amava, 
Sopra le ſpalle ſue tutto lo reſſe. 
L' altro con nicks fretta ſen' andava, 
Come I amico a paro, o dietro aveſſe. 
Se ſapea di laſciarlo a quella ſorte, 
Mille aſpettate avria, non ch' una morte. 
Quei cavalier con animo diſpoſto, 
Che queſti a render s abbiano, o a morire, 
Chi qua, chi la, fi ſpargono, ed han toſto 
Preſo ogni paſſo, onde i poſſa uſcire: 
Da loro il Capitan poco diſcoſto 
Pia degli altri è ſollecito a ſeguire; 
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With him a band of knights—theſe ſoon beheld 
The diſtant friends that mov'd along the field 


With tardy ſteps : each warrior thither bent 

His courſe, to ſhare the ſpoil that chance had ſent. 

Now, now, my brother! caſt our load aſide, 

And urge our ſwiftneſs (Cloridano cry'd) ; 

Twere far unmeet, while from the deathful plain 

We bear one corſe, two living ſhould be ſlain. 
This ſaid, he quits his hold, nor doubts to make 

His friend Medoro now th' attempt forſake; 

But he, whoſe pious love more firm remain'd, 

The whole dear burden by himſelf ſuſtain'd. 

Meanwhile the firſt his feet for ſafety ply'd, 

And deem'd his lov'd Medoro at his fide. 

O! had he known that then with foes inclos'd 

He left his friend to cruel fate expos'd, 

A thouſand dangers would his arm have prov'd 

To fave the youth whom more than life he lov'd; 

The horſe, determin'd theſe ſhould die or yield, 

Some here, ſome there diſperſing o'er the field, 

Cut off the means of flight: their leader near 

Inflames their zeal : by every mark of fear, 


I 4 


* 
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Che in tal guiſa vedendoli temere, 
Certo &, che ſian delle nimiche ſchiere. 

Era a quel tempo ivi una ſelva antica, 
D' 6mbroſe piante ſpeſſa, e di virgulti 3 ; 
Che, come laberinto, entro s' intrica 
Di ſtretti calli, e ſol da beſtie culti. 
Speran d' averla i duo Pagan sl amica, 
Ch' abbia a tenerli entro a' ſuoi rami oceulti. 
Ma torniamo a Medor fedele, e grato, 
Che in vita, e in morte ha il ſuo Signor amato: 

Cercando glia nel pid intricato calle 
Il giovane infelice di ſalvarſi; 5 Of 
Ma il grave peſo, ch' avea sd le ſpalle, 
Gli facea uſcir tutti i partiti ſcarſi. - 
Non conoſce' il paeſe, e la via falle; 
E torna fra le ſpine a invilupparſi. 
Lungi da lui tratto al ſicuro $'era 
L' altro, ch' avea la f| palla più leggiera. 
Cloridan s' © ridutto, ove-non ſente 
Di chi ſegue lo ſtrepito, el rumore; 
Ma quando da Medoro ſi vede aſſente, 


Gli parve aver laſciato a dietro il core. 


LJ 


By every ſemblance, well obſerv'd, he knew 
| That theſe were warriors of the hoſtile crew. 


Not far remote an ancient foreſt ſtood, 


Perplex'd with thickening trees and dwarfiſh wood, 
f Where not a track the tangled paths diſplay'd ; 

} But foot of beaſts that trod the gloomy ſhade : 

E Thither the Pagans fled, in hope to meet 

| Amid the friendly boughs . ſafe retreat. 

But let us to Medoro look, who prov'd 

lis faith to him in life and death belov'd. 

1 For ſafety now the generous youth purſu'd 
The paths bewilder'd with entangling wood; 
But the dear load he labour'd to ſuſtain, 

WE Made every hope t' eſcape purſuers vain ; 
While thence far diſtant, from the burden freed, 


, 


His friend in ſafety fled with happier ſpeed. 


i Soon Cloridano came to where his ear 

No more the ſound of trampling horſe could hear: 

But when he miſs'd his friend What chance he cry'd) 
| Could from myſelf my better ſelf divide ? | 
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Come orſa, che l' alpeſtre cacciatore 


12 J 


Deh! come fui (dicea) si negligente, 

Deh! come fui si di me ſteſſo fuore, 

Che ſenza te, Medor, qui mi ritrafli? 

Ne ſappia quando, o dove io ti laſciaſſi. 
Cosi dicendo, nella torta via 

Dell' intricata ſelva, ft ricaccia; 

Ed, onde era venuto, fi ravvia, 

E torna di ſua morte in ſu la traccia. 

Ode i cavalli, e i gridi tuttavia, 

E la nimica voce, che minaccia ; 

All ultimo ode il ſuo Medoro, e vede, 

Che tra molti a cavallo è ſolo a piede. 

Cento a cavallo, e gli ſon tutti intorno, 

Zerbin comanda, e grida che ſia preſo. 

L' infelice s' aggira, come un torno, 

E quanto puo, fi tien da lor diſeſo; 

Or dietro quercia, or' olmo, or faggio, or' orno, 


Ne ſi diſcoſta mai dal caro peſo. 


L' ha ripoſato al fin sd l' erba, quando 


Regger nol puote; e gli va intorno errando. 


Nella pietroſa tana aſſalit abbia, 


1 23 ] 
Thee could I leave, who late wert wont to ſhare 
My neareſt thoughts? Is this my pious care? 
Unknowing when or where, from thee J part, 
Friend of my choice and brother of my heart! 
He ſaid; and ſpeaking, through the winding ſhade 


W The track reprinted he before had made ; 
| Sought what he left, and ſwift with panting breath 


Returning trod the way that led to death. 

He heard the foes, he hears the courſer's noiſe, 

And nearer heard the riders' threatening voice ; 

And, ah! too late his dear Medoro knows, 

Whom helpleſs and on foot a hundred horſe incloſe. 
This troop Zerbino leads, who gives command 

To ſeize the youth ; he, preſs'd on every hand, 
Wheels here and there, while all his thought he bends 
To fave his charge, and ſtill his charge defends. 

By turns he lurks beyond the Chriſtians' reach 
Behind ſome ſheltering elm, or oak, or beech. 

At length, unable longer to ſuſtain | 

His honour'd load, he lays it on the plain, 

Still hovering near—ſo when in mountain ſhades, 


The hunter-troop a bear's retreat invades ; 


[f 12 
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Sta ſopra 1 figli con incerto core; 


E freme in ſuono di pietaà, e di rabbia. 


| Ira I invita, e natural furore 
A ſpiegar * unghie, e a inſanguinar le labbia. 


i}. Amor I inteneriſce, e la ritira 
i}. A riguardare ai figli in mezzo I _—_ 


1 Cloridan, che non ſa come l ajuti, 
j | E ch' eſſer vuole a morir ſeco ancora; 
| | Ma nog che i in morte prima il viver muti, 
| | Che via non trovi, ove più d'un ne mora: 
{i | Mette sd J arco un de ſuoĩ ſtrali acuti, 
[| | | E naſcoſto con quel si ben lavora, 
| Che fora ad uno Scotto le cervella, | 
E ſenza vita il fa cader di ſella, | 


Volgonſi tutti gli altri a quella banda, 


Ond' era uſcito il calamo omicida ; 2 


Intanto un' altro il Saracin ne manda, 


* 
Ll 


Perchz'l ſecondo a lato a] primo uccida : 
Che mentre in fretta a queſts, e a quel domanda, 
Chi tirato abbia P arco, e forte grida, | 
Lo ſtrale arriva, e gli paſſa la gola, 

E la vita gli tolſe, e la parola. 
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Around her young the ſavage mother howls 
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In dreadful anguiſh and with fury growls 
While inbred ſtrength impels her oft to fly 
On the bold foe, and deep in carnage dye 
Her reeking jaws, maternal love reſtrains 

BE Her rage, and with her cubs the beaſt detains. 
Now Cloridano, hopeleſs how to lend 

His wanted aid, yet fix'd to join his friend 


n life or death, and ere he clos'd his date, 
Reſolv'd that more than one ſhould ſhare his fate, 
Swift for his bow he choſe the pointed reed, 

And took conceal'd his aim with bloody ſpeed : 


It reach'd a Scot, and, buried in his brain, 
Hurl'd from his ſaddle lifeleſs to the plain. 
At once the Chriſtians turn'd with anxious view, 


Exploring whence the murderous weapon flew ; 


Mean time another by the Pagan ſent 

With equal aim to pierce the ſecond went, 
Who, while he loud enquir'd what unſeen hand 
Had drawn the bow, and rav'd amid the band, 
The hiſſing dart drove on, his weazon cleft, 
And while he ſpoke his tongue of ſpeech bereft. 
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Ch' io ſepelliſca il corpo del Re mio. 


1 


Or Zerbin, ch' era il Capitano loro, 
Non potè a queſto aver piu pazienza; 
Con ira, e con furor venne a Medoro, 
Dicendo : Ne farai tu penitenza. 

Steſe la mano in quella chioma d' oro, 

E ſtraſcinollo a ſe con violenza ; 

Ma, come gli occhi a quel bel volto miſe, 
Gli ne venne pietade, e non l' ucciſe. 

II giovinetto fi rivolſe a' prieghi, 

E diſſe: Cavalier, per lo tuo Dio, 

Non eſſer si crudel, che tu mi nieghi, 
Non vo' ch' altra pieta per me ti pieghi, 
Ne penſi, che di vita abbia deſio. 


Ho tanta di mia vita, è non piu, cura, 


Quanta, ch' al mio Signor dia ſepoltura. 


E ſe pur paſcer vuoi fiere, ed augelli, 
Che in te il furor ſia del Teban Creonte, 
Fa lor convito de' miei membri, e quelli 
Sepellir laſcia del figliuol d' Almonte. 
Cos} dicea Medor con modi belli, 


E con parole atte a voltare un monte; 


4 
4 
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| No more their chief Zerbino now repell'd 

| Th' indignant wrath that in his boſom ſwell'd, | 
hut ruſhing on Medoro—Thou ſhalt bear A 
The guilt—he cry'd, then ſeiz d his golden hair, 
| And with ſtrong graſp the hapleſs ſtripling drew 
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To meet the vengeance to another due, 

E Whoſe hoſtile ſhaft the Scots ill-fated flew. 

| Then, fixing on his face an earneſt look, 
oft pity kindled and forbade the ſtroke, 

As thus the youth his pitying grace implor'd : 
ol! by that God, in Chriſtian lands ador'd ! 
Steel not thy heart, Sir knight! but let me pay 
Tze laſt ſad honours to this breathleſs clay: 


© 1 aſk not life—O ! give me but to breathe 


| Till to his tomb my ſovereign I bequeath. 


But if with Theban Creon's rage indu'd, 
Thou ſeek'ſt to glut each bird and beaſt with food, 
Be theſe poor limbs their prey, but hence convey'd 
| Let firſt Almontes' ſon in earth be laid. 
Medoro thus his moving ſuit addreſs'd, . 


In words to pierce the moſt obdurate breaſt : 
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E si commoſſo gia Zerbino avea, 
Che d' amor tutto, e di pietade ardea. 
In queſto mezzo un cavalier villano, 
Avendo al ſuo Signor poco riſpetto, 
Feri con la ſua lancia ſopra mano 
Al ſupplicante il delicato petto. 


Spiacque a Zerbin l' atto crudele, e ſtrano; 


Tanto pid, che del colpo il giovinetto 


Vide cader si ſhigottito, e ſmorto, 
Che in tutto giudicò, che foſſe morto. 
E ſene sdegnd in guiſa, e ſene dolſe, 
Che diſſe: Invendicato già non fia. 
E pien di mal talento ſi rivolſe 
Al Cavalier, che fe” l' impreſa ria: 
Ma quel preſe vantaggio, e ſe li tolſe 
Dinanzi in un momento, e fuggi via. 
Cloridan che Medor vede per terra, 
Salta del boſco a diſcoperta guerra. 
E getta l' arco, e tutto pien di rabbia 
Tra gl inimici il ferro intorno gira; 
Più per morir, che per penſier, ch' egli abbia 


Di far vendetta, che pareggi l' ira. 
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Zerbino ſoon, his wrath decreaſing, felt 

His manly ſoul with love and pity melt; 

When lo! a knight, by brutal paſſion ſway'd, 
Who little reverence to his leader paid, 

While yet he ſpoke, the ruthleſs ſpear addreſsd 
Againſt the tender ſuppliant's youthful breaſt. 
With herce diſpleaſure good Zerbino view'd 
Th' inhuman ſtroke, but more when drench'd in blood 
He ſaw the youth lie ſenſeleſs on the plain, 

And each, who ſaw his fall, believ'd him flaiu. 
Thou ſhalt not periſh unreveng'd (he ſaid) 

And ſudden turn'd upon th' offender's head, 


To wreak the deed ; but wheeling round, the knight 
His courſer ſpurr'd and urg'd his rapid flight. 


When Cloridano, where he ſtood conceal'd, 
Beheld Medoro proſtrate on the field, 


q He left the covert, caſt aſide the bow, 
And ruſh'd in frantic rage amidſt the foe, 


Wich lifted weapon to revenge his death, 
Or with Medoro yield his lateſt breath. 
| K 
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| ü Del proprio ſangue roſſeggiar la ſabbia 

| | Fra tante ſpade, e al fin venir fi mira ; 

| | E tolto che fi ſente ogni potere, | 
| ; Si laſcia a canto al ſuo Medor cadere. J 
l; ; | 
ll Seguon gli Scatti, ove la guida loro | 
| | F 
jt Per l' alta ſelva alto diſegno mena 
1 . . U | 
| Poi che l' aſciato ha l' uno e I altro Moro, 
1 L' un morto in tutto, e l' altro vivo a pena: 
| NELL' ORLANDO. . CANTO 18. 
Il DAL METASTASIO. 

Ii} PAR maggiore ogni diletto 


Se in un anima ſi ſpande, 
Quando oppreſſo è dal timor. 
tf Qual piacer ſara perfetto 

| Se convien per eſſer grande, 
Che cominci dal dolor? 


1 No. en - 


NEL DEMOFOONTE, 
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His guſhing blood diſtain the purple ground; 
Till life faſt ebbing with the vital tide, 


He ſunk contented by Medoro's ſide. 


At length amidſt ſuch numerous ſwords he found 


The Scots then follow'd where their chief they 


view'd, 


Who through the woods his angry way purſu'd, 


Behind remain'd the Pagans, one depriv'd 


Of life's laſt breath, and one who ſcarce ſurviv'd. 


HOOLE, 
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FROM ME TAS T ASIO. 
Goon fortune moſt delights mankind, 
That ſteals upon them, when the mind 
Can ſcarce its griefs ſuſtain, 
What mortal bliſs can prove ſincere 
vince, to be great, our pleaſures here 
Muſt have their riſe in pain? 
HOOLE. 
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— 
SONNET TO 


DEL PETRARCA. 


LAscixro hai, morte, ſenza Sole il mondo 


Oſcuro e freddo ; Amor cieco ed inerme, 
Leggiadria ignuda, le bellezze inferme, 
Me ſconſolato, ed a me grave pondo; 


Corteſia in bando, ed oneſtate in fondo: 
Dogliom' io ſol, ne ſol ho da dolerme, 
Che ſvelto hai di virtute il chiaro germe. 


Spento il primo valor, qual ſia il fecondo ? 


Pianger I aer, e la terra, e'l mar devrebbe 
L' uman legnaggio ; che ſenza ella è quaſi 


Senza fior prato, o ſenza gemma anello. 
Non la conobbe il mondo, mentre l' ebbe : 

Conobbila io, ch' a pianger qui rimaſi, 

Ell ciel, che del mio pianto or {i fa bello. 
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FROM PETRARCH. 
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DEATH! thou the world without a ſun haſt left 
Cold, dark, and chearleſs ; Love diſarm'd and blind; 
Beauty of charms, and grace of pow'r bereft, 


And leav'ſt me only my afflicted mind: 

See, captive truth, and virgin ſweetneſs fade, 
I grieve alone, nor only ought to grieve; 
Since virtue's faireſt flow'r thy ſpoil is made; 


The prime worth loſt, what ſecond can retrieve? — 


Let earth, air, ſea, their common woes bemoan, 


Mankind lament, which now its boaſt is flown, 


A gemleſs ring, a flow'rleſs mead appears; 

The world poſſeſt, nor knew its treaſure's pride; 
I knew it well, who here in grief abide, | 
And heav'n, which owes its beauty to my tears. 
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1 DEL METASTAsIO. 
[| 

| {1 | OsskRvA quale è il fin de malvagjl 


| | Iddio gli ſoffre felici un tempo; o perchè 
l | Vuol pietoſo laſciar ſpazio all' emenda ; 
| O perchs vuole con effi i buoni eſercitar: 


[jt 
| Ma piomba al fin con pid rigore : : | 
ſl. Sopra i ſofferti rei V ira divina. | 
= en ellen vor et MEN Gu 
| | DELL: rss. 
1 Gerra il nocchiero talora 
| Pur que teſori all' onde, 
Che da rimote ſ ponde 


Per tanto mar portò. 


1 Gli Dei ringrazia ancora, 
Che ritornò mendico 


Ma ſalvo ritornò. 


| 
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| E giunto al lido amico, 
| 
NEL TITO. 
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FROM METASTASIO. 
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BEHOLD what is th' obdurate ſinners end! 
The Almighty ſuffers them for a time 


To flouriſh here; either in his mercy 

Granting them full leiſure for amendment; 

Or by their means to try the good man's ſtrength > 
But in the end, with tenfold vengeance falls | 


The wrath of Heay'n upon their guilty heads. | 
| M, 8. 


FROM THE SAME. 


Tur ſailor, when the tempeſt raves, | ; 
Caſts in the ſea his precious ſtores ; 
Which through a mighty tract of waves, 
His veſſel brought from foreign ſhores. 

Returning to his native land, 
His thanks he to the Gods repays, 
That once again the wiſh'd for ſtrand 


Tho' poor, in ſafety he ſurveys. | 
HOOLE. 
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SOLILOQUIO D'; AMARILLI. 
NEL PASTOR FIDO. 


DI GUARINI. 


O MIRTILLO, Mirillo, anima mia! 
Se vedeſti qui dentro, | 
Come ſta il cor di queſta, 

Che chiami crudeliſſima Amarilli, 

So ben, che tu di lei, f 
Quella pietz; che da lei chiedi, avreſti. 
O anime in amor troppo infelici ! 

Che giova a te, cor mio, I eſſer amato? 
Che giova a me, I' aver s! caro amante ? 
Perche crudo deſtino 

Ne diſuniſci tu, s' amor ne ſtringe? 

E tu perche ne ſtringi, | 

Se ne parte il deſtin, perfido amore? 


O fortunate voi fere ſelvagge, 
A cui I alma natura 
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SOLILOQUY OF AMARILLIS. 
FROM 


GUARINT'S FAITHFUL SHEPHERD. 


MixT1LLO! Oh Mirtillo! deareſt life! 


Could'ſt thou behold within, „ how bear the heart 
Of her thou call'ſt moſt cruel Amarillis.— 


Tull well, I know, that pity thou implor ſt 
Of her, to her thou readily would'ſt give! 
Oh! hearts, too, too unhappy in your loves! 
For what, dear Swain, avails it thou art lov'd? 
Or what to me avails ſo dear a lover — 
Why, cruel fate! if love doth bind us both, 


| Doſt thou divide ? And thou, O treacherous God! 
If fate divide us, wherefore doſt thou bind ? 
| O much, much happier tenants of the woods! 


rer bounteous nature to your loves hath giv'n 
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Non diè legge in amar, ſe non d' amore; 
Legge umana, inumana, 
Che dai per pena de I amar la morte! 
Se'l peccar è $I dolce, 
E'l non peccar si neceſſario; & troppo 
Imperfetta natura, 
Che repugni a la legge; 
O troppo dura legge, 
Che la natura offendi ! 


Ma che? poco ama altrui ; chil morir teme. 


Piaceſſe pur' al Ciel, Mirtillo mio, 
Che ſol pena al peccar foſſe la morte l 
Santiſſima Oneſta, che ſola ſei | 
D' alma ben nata inviolabil' Nume! 
Queſt' amoroſa voglia, 

Che svenata ho col ferro 

Del tuo ſanto rigor, qual' innocente 
Vittima a te conſacro. 

E tu, Mirtillo, anima mia, perdona 
A chi t'e eruda ſol, dove pietoſa 

Eſſer non pud; perdona a queſta ſola 
Nei detti, e nel ſembiante 
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No laws but thoſe of love ; whilſt human law, | 


Inhuman ! thou doſt puniſh love with death, 


If tis ſo ſweet to gratify ane 's flame, | 


Yet ſo enjoin'd us not to gratiſy ;—it ſeems 
| As nature were too frail, t' obferve the taw 3 
Or ſo ſevere the law, that nature ſpurns it. 5 
But what ! 'tis a poor love that ſtarts at death, 


Ah my Mirtillo! would to Heav' n that all 


My puniſhment in loving thee were death 2 


Moſt ſacred Chaſtity ! thou only Goddeſs, 


The well-born maiden never can offend, 
This deeply rooted. paſſion, with the ſword 
Of thy maſt hely rigor, I deſtroy, 1 

And, reverent, on thy footleſa ſhrine I lay! 
And thou, my life, Mirtillo! O forgive 
Her, who is cruel, where ſhercan't be kind ; 


Forgive the Nymph, whoſe words, whoſe looks alone 
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Rigida tua nemica ; ma nel core 


Pietoſiſſima amante. 


E ſe pur hai deſio di vendicarti, 


Deh! qual vendetta aver puoi tu maggiore 

Del tuo proprio dolere? | | 

Che ſe tu ſe'l cor mio, \ 
Como se pur mal grado 

Del Cielo, e de la terra ; 

Qual or piangi, e ſoſpiri, 

Quelle lagrime tue ſono il mio ſangue : 

Quei ſoſpiri il mio ſpirto: e quelle pene, 

E quel dolor, che ſenti 

Son miei, non tuoi tormenti. 


DAL METAST ASIO. 


P ERC HE tarda & mai la morte, 
Quando è termine al martir? 


A chi vive in lieta ſorte, 


E ſollecito il morir. 
NELL' ARTASERSE 


[ſ 
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Jo thee are ſtern; but in whoſe tender heart 


Each ſoft attachment doth for thee prevail. 


And if, moreover, tis revenge thou ſeek'ſt, 


What of revenge can be more grateful to thee, 
Than that thy very ſuff' rings ſhould be mine? 


For, if thou art my love, as ev'n in ſpite 


Whene' er thou weep'ſt, thy tears are as my blood; 


Thy ſighs are as my breath ; and all thy pains, 
And all thy torments mine, ſtill more than thine! - 


FROM METASTASIO. 


AH! why ſhould death ſo ſlowly move, 
When death is but the end of woe? 
Fro thoſe who happy fortune prove, 


Death only can be deem'd a foe. 


ERSE HOOLE, 


Of earth and heav'n thou art ;—whene'er thou ſigh'ſt, 
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DEL METASTASIO. 


Gli altri beni in ſe ſteſſi: e li fa grandi 
La noſtra opinion. Ma i dolci affetti 
E di padre, e di ſpoſo hanno i lor fonti 
Nell' ordine del tutto. 

Eſſi non ſono originati in noi 

Dalla forza dell' ufo, o dalle prime 
Idee, di cui bambini altri ci paſce: 


PROPRILO valor non hanno 


Gia ne ha i ſemi nell' alma ogn'un che naſce. 


NEL DEMOFOONTE, 


— — 


DELL” IST ESSO. 


An! mal ſi crede 
Una virtù, che I ordinario eccede. 
Perche | altrui miſura 
Ciaſcun dal proprio core, 
Confonde il noſtro errore 


La colpa, e la virtũ. 
NELL' 


ISSIPILL 
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FROM METASTASIO. 


DEARER than all are wife and child: 
Each other good has no intrinſic worth, 


Opinion makes it great. The tender feelings 
Of father, huſband, have their ſacred ſpring 
In nature's ſelf : theſe are not bred by cuſtom, 
Or early thoughts inſtill'd from infant years: 


The ſeeds are in ourſelves, and with us born. 


HOOLE. 
NT. 


FROM THE SAME. 


—— 


6 'Trnar virtue ill we credit 
Which ſoars above the weakneſs of mankind. 


Each thinks another's paſſions (till 


Are by his own expreſt ; 
And thus confounds the good or ill, 
In ey'ry other breaſt, 


IPILL HOOL. 
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AklOSTO , NELL' ORLANDO. 


ALCUN non pud ſaper da chi ſia amato, N 


Quando felice in sù la rota ſiede; 


Perd, c'ha i veri, e i finti amici a lato, Or 
Che moſtran tutti una medeſma fede. Ot 
Se poi ſi cangia in triſto il lieto ſtato, 5 
Volta Ia turba adulatrice il piede ; Bu 
E quel, che di cor' ama, riman forte, Bel 
Ed ama il ſuo Signor dopo la morte. 5 

n 


CANTO 19. 


L 0 
— — — — 
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DAL METAST ASIO. 


On: come ſiam degli altri a svantaggio 
Facili a giudicar! Miſero effetto 


Del troppo amar noi ſteſſi: 


Al noſtro faſto luſinga è il biaſmo Of 
Altrui. Par che s' acquiſti quanto The 
Agli altri fi ſcema. Ogn' un procura We 
Di ritrovare altrove, o compagni Eac 
All' errore, o I error ch' ei non ha. Som 


NEL GIUSEPPE. Or 


19. 


PPE-| 
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.. 


FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


None ſee the heart, while plac'd in proſperous ſtate 
On fortune's wheel, ſuch numbers round them wait 
Of true and ſeeming friends ; when theſe no lefs 


By looks declare that faith,, which thoſe poſſeſs. 
But ſhould to fair ſucceed tempeſtuous ſkies, | 


Behold how ſoon each fawning ſuppliant flies! 
While he who truely lov'd; unmoy'd remains, 
And to his patron dead his love maintains: 
| HOOLE:: 


FROM METASTASIO. 
| > —— 


On: how prone are we all to judge amiſs 
Of others. Of ſelf love too ſad effect! 
The blame of others flatters our own pride: 
We ſeem the praiſe to gain another loſes. 
Each endeavors elſewhere either to find 
Some companion in his own folly, 
Or ſome folly from which himſelf is free. 
M. 9. 


L 
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SONNETTO 
DEL PETRARCA. * 


80 OLEA lontana in ſonno conſolarme 
Con quella dolce angelica ſua viſta 
Madonna: or mi ſpaventa e mi contriſta; 
Ne di duol, n di tema poſſo aitarme : 

Chè ſpeſſo nel ſuo volto veder parme 
Vera pieta con grave dolor miſta: 

Ed udir coſe, onde I cor fede acquiſta, 
Che di gioia e di ſpeme {i diſarme. 

Non ti ſovven di quell ultima ſera, 
Dic' ella, ch' io laſciai gli occhi tuoi molli, 
E sforzata dal tempo, men'andai ? 

Io non tel potei dir allor, ne volli : 

Or tel dico per coſa eſperta e e vera: 


Non fperar di vedermi i in terra mai. 


* Queſto Sonnetto e' ſeguente ſono in preſagio della morte di 
Laura, 
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SONNET 
or PETRARCH. * 


„ 8 CHO N 


FORMERLY when I had quitted Laura, 1 faw het 


often in my dreams.———Her angelic viſion then 
conſoled me: but at preſent it afflicts and overwhelms 
me with ſorrow. LI think I ſee upon her face 
compaſſion mixed with grief. I think I hear her 


ſpeak to me thus,—* Recall that night, when forced 
to part from you, I left you bathed in tears. 


I was not able to tell you then——nor would I have 
but I will tell you at preſent and you 


may believe me you ſhall never ſee me more upon 


done it 


8 


earth.“ 13 


DOBSON'S LIFE OF PETRARCH- 


This and the following Sonnet are prophetic of Laura's death. 
L 2 


118 ] 


SONETTO 


DEL. .PETFRARCOs, 


— ä — — * 


O ISEKI ed orrihil viſione! 
E dunque ver, ch innanzi tempo ſpenta 


Sia l alma Luce, che ſuol far contenta 
Ma vita in pene, ed in ſperanze bone? 


Ma cong'e, che si gran romor non ſone 


Fer altri meſſi, o yer lei ſteſſa il ſenta} 
x gia. Dio e natura nol conſenta,, 

E falfs Ga mia triſla opinione. 
Ams pur giova di ſperare ancora 

La dolce viſta del bel viſo adorno, 


Che me mantene, e'l ſecol noſtro onora. 
Se per falir all eterno ſoggiorno 

Uſcita e e pur del bell albergo foro, 

Prego, non tardi it mio ultimo giorno. 
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SONNET 


OF PETA. iT 


.Þ =; $14 


On! what a dreadful viſion — can it be true 
that the light 1 is extinguiſhed, whith gave peace 
to my heart, and ſweet reflections to my mind? 


Shall I only learn from dreams an event ſo very in⸗ 
tereſting to me Shall ſhe herſelf come to an- 


nounce it? 


No, it cannot be. Heaven and 


nature forbid! Well may 1 wiſh again to ſee 


that lovely face, which is my ſupport, my joy, and 
the honor of our age. hut, if it is true that 
Laura has quitted her beautiful habitation and has 
taken her flight to heaven, be this day the laſt of 
my life! 


DOBSON'S LIFE OF PRETRARCH- 


13 
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DE SCRIZIONE D- UN CRISTO 
LEGATO ALLA COLONNA. 


Di marmo è la colonna, 
Di marmo ſon gli empj miniſtri e rei, 
E tu pur Signor di marmo o ſei! 

Marmo ella è per natura, VV 
Marmo quei per durezza, : 2 2 | 
Tu, marmo, per coſtanza e per fortezza! 3 

Ed! io, che di pietade e di cordoglio = 
Spettator ne rimango, : 


Marmo ſon, ſe non piango. | | 


— — —— ä — — — 


' DAL METAST ASIO. 


FiDaRsI molto 
Non deve il ſaggio alle ſperanze. Un bene 


Con ſicurezza atteſo, ove non giunga, 


Come perdita affligge. 
NEL DEMETRIO. 


. 


Em 


ON CHRIST © 
BOUND TO THE. PILLAR. 


O F marble is the fatal pillar made: 
Of marble are thoſe wretches baſe and wile: 3 
Thou too, O deareſt Lord doſt marble prove. | 
Marble it is by nature's hand ſo made ; 
Marble are they i in heart ſo hard and vile; * 
Thou ! marble too in fortitude doſt prove. | 
And here, if I unmov'd thy ſuff rings view, 
My heart muſt ſure be made of marble too. 
M. S. 
—C 


FROM METASTASIO. 


Tre wiſe rely not eaſily on hope. 
A happineſs, in confidence expected 


When 'tis withheld, afflicts us like a loſs, 
Hoorn. 
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TRIONFO DELLA MORTE. 


DEL PETRARCA. . 


* . 
La notte, che ſegul V orribil eaſs, © 
Che ſpenſe l Sol, anzi I ripoſe in cielo, 
Ond' io fon qui come vom cieco rimaſo z ' 
Spargea per I acre 1 dolce eſtivo gelo, 
Che con la bianca amica di Titone , 
Suol de' ſogni confuſi torre il velo; | : | 
Quando Donna ſembiante alla ſtagione, 
i gemme orientali incoronata 


| Moſſe ver me da mille altre corone; 
E quella man giz tanto de ſiata 


A me parlando, e ſoſpirando porſe; 


«k ͤ A+ 


Ond' eterna dolcezza al cor m'è nata. 


Riconoſci colei, ehe prima torſe 
J paſſi tuoi dal pubblico viaggio . the 
Came l cor giovenil de lei s' accorſe? me 
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THE TRIUMPH OF DEATH. 


FROM PRBTRARCH. 


* * 
— * % ? 
#4 6 4 ( 


AURORA had diſperſed that thick darkneſs which 
renders the viſions of the night confuſed, and a bluſh 
of the ſofteſt crimſon began to enlighten the eaſt ; 
when I ſaw a beautiful Female advancing towards me. 
Her appearance was like that of the ſpriog; and 
her head was crowned! with oriental pearl. She 
had quitted a groupe of females crowned like herſelf ; 
nd as ſhe drew near to me, ſhe ſighed, and gave me 
a hand which had long been the object of my tendereſt 
viſnes. Her preſence and ſuch a mark of kind- 
neſs, diffuſed through my foul an inexprefſible pleaſure. 


Do you recolle& her, ſhe ſaid, who by engaging 


the affections of your youth, led you from the com- 
mon road of life 


„ 
” * 
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Cos penſoſa in atto umile e ſaggio 


ot 


S' aſſiſe, e ſeder femmi in una riva, 


La qual ombrava un bel lauro, ed un faggio. 3 
at 
Come non conoſco io I alma mia diva ? br. 
Riſpoſi in guiſa d' uom,ů che parla, e plora: 
Dimmi pur, prego, ſe ſei morta, o viva ? 
fro 


Viva ſon i io, © tu ſei morto ancora, wh 


Difs' ella: e ſarai ſempre, infin che giunga | 


Per levanti di terra 1 ultima ora. 


14 


and 
Ma il tempo è breve, e noſtra voglia & lunga; 3 


Perd t' avviſo; il tuo dir ſtringi e frena, 1 

Anzi che il giorno gia vicin n' aggiunga. hs 
Ed io: Al fin di queſta altra ſerena, 

C' ha nome vita, che per prova il ſai; 4 

Deh ! dimmi, ſe I morir & si gran pena? = 

| Pe 

Riſpoſe: Mentre al vulgo dietro vai, ſuf 

Ed all' opinion ſua cieca e dura; wo 


Eſſer felice non puoi tu giammai. , 
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While ſhe ſpoke theſe words, which were accom- 
panied with an air of modelty and earneſtneſs; ſhe 
ſat down under a laurel and à ' beech on the ſide of a 


brook ; and LE to.place myſelf beſide her. 


I obeyed : Not A you q 1 ſaid, the t tears flowing 
from my eyes : But tell me quickly, I beſeech you, 


whether you are in life, or death !— }. 


In life, ſhe al Tis you who are in death : 


and in death muſt you remain, till the time ſhall come 


when you muſt quit this world. But we have much 
to ſay, and little time for our interview. The day 


Be brief therefore and recolleed—— 


is at hand. 


On my expreſſing an earneſt deſire to know if death 
were indeed as painful as mortals ſuppoſe; ſhe ſaid; 


Petrarch ! you will never be happy, ſo long as you 


ſuffer yourſelf to be governed by the nn of the 


world 


1256 J 


La morte & fin d' una prigion oſcura 
Agli animi gentili: agli altri & noia, 
C' hanno poſto nel fango ogni lor cura. 


Ed ora il morir mio, che si t' annoia, 
Ti farebbe allegrar, ſe tu ſentiſſi 


La milleſima parte di mia gioia. 


Cos] parlava, e gli occhi avea al ciel fiſſi 
Divotamente: poi miſe in ſilenzio 


' Quelle Iabbra roſate, infin chr ĩ0 di: 


Silla, Mario, Neron, Gaio, e Mezenzio; 
Fianchi, ſtomachi, febbri ardenti fanno 


Parer la morte amara pit ch' aſſenzio. 


Negar, diſſe, no poſſo, che I affanno, 
Che va innanzi al morir, non doglia forte, 


E pit la tema dell eterno danno: 


Ma pur che V alma in Dio ſi riconforte, 
E' cor, ch' in ſe medeſmo forſe & laſſo, 
Che altro, ch' un ſoſpir breve, è la morte ? 


1 1 
Death is the deliverance from a darkſome prifon; 
|: is an e only to thoſe _ are — 
mire of the world; it r uh That een 


um O 
My death, which i is the cl? of ho much affiign, 


would be a ſource of happineſs to vou, could Lo 
MT 4 c 
but know the ſmalleſt part of my bl: !—— 


92h 10 a 4799 
ſhe ſpoke theſe 5 he eyes WE... lifted to- 

al heaven, and filled w'th the tondergigratitude 
hut the. tortures, I replied, which e 
tyrants, ſuch as Nero, Caligula, Mexzentius, - and 
others havg, inflited, theſe exhibit deaths as. claathed — 
in tCFTOFS + „„ od . ; | 

It is not to be denied, ſhe faid, ut death in net | 
umes accompanied with ſevere pana: Bit re- | 
member that the ſevereſt pains which can ſurround 2 | 
death-bed, are the fears of an everlaſting puniſhment, * 
bor if the ſoul can caſt itſelf on'Godz and Pit 
an entire confidence in him ; death- is no more thak a 
gb, or a ſhort paſſage from one life to another. 


Toh 
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Io avea gia vicin I ultimo paſſoo o 


La carne inferma, e l anima ancor pronta, 
Quando udi dir in un ſuon triſto e baſſo: 


0 miſero colui, ch' i giorni conta, | 
E pargli P un | mill” anni, e indarno vive, 
E ſeco i in terra mai non fi raffronta |! 


1171 - 


E cerca il mar e tutte le ſue rive, 
E ſempre un ſtile, ovunque e ' foffe, tenne; 


Sol di * ale, o di lei parla, 0  ſojve. 


* 


Ailor in RENE parte, "= ſuon venne, | 


Gli occhi langyid} volgo, e veggio quella, 
Ch' ambo noi, me ſoſpinſe, e te ritenne. 


Reconobbila al volto e alla favella, 
(Che ſpeſſo ha già l mio cor racconſolato) 
Or grave e ſaggia, allor oneſta e bella. 


E quand' io fuĩ nel mio pitt bello ſtato, 


Noell' eta mia più verde, a te piu car, 


Ch' a dir, ed a penſar a molti ha dato: 


94 
« + 
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life 
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I was overwhelmed with ſorrow, and ready almoſt 
to ſink under my diſtreſs ; when I heard a low and 


mournful voice utter theſe words :——* This poor 
. 8 | 6 #- 3s * 
mortal is attached to the preſent life: Yet he lives 


He is 


not ; neither is he at peace within himſelf. 
devoted to the world; and ſhall ever remain the ſlave 


of this devotion. 


The world is the ſole object of 
tis thoughts, his words and his welt 3g im- 
mediately recollected a voice which had ſo often been 
my conſolation 3 and turning my eyes towards the 
place whence it came, I diſcovered our well known 


friend. 


She was wont to appear ſprightly and 


gay; —— now ſhe was ſerious and grave. 


In the flower of my youth, purſued Laura, when 


life was dreſſed out in all her charms, then was ſhe 


. 
_ — — — — = — 
— — —— — — — 
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Mi fur la vita poco men che aara, 
A riſpetto di quella manſueta A 


E dolce morte, che a' mortali è rara : 


Che in tutto quel mio paſſo era io pig: lieta, 
Che qual d' eſilio al dolce albergo riede; 
Se non che mi ſtringea fol di te pieti, 


Deh! Madonna, diſs' io, per quella fede, 
Che vi fu, credo, al tempo maniſeſta; 


Or più nel volto di chi tutto vede, 


Creovvi Amor penfier mai nella teſta 
D' aver pietà del mio lungo martire, 


Non laſciando voſtra alta impreſa oneſta ? 


Che voſtri dolci iſdegni, e le dolci ire, 
Le dolci paci ne? begli occhi ſeritte, 


Tenner molti anni in dubbio il mio deſire. 


Appena ebbi io queſte parole ditte, 
Ch' io vidi lampeggiar quel dolce riſo, 
Che un Sol ſu gia di mie virtuti afflitte. 


MY 


bitter, compared with the ſweetneſs of my death. | 


I felt more joy at that moment, than an exile return- 


ing to his wiſhed for country.-——There was but one 


thing which afflicted me :>— l was to leave you. 


I was moved with compaſſion.— 


— 


Ah! replied I, in the name of that truth by which 
you was governed while on earth; and which you 
now more clearly diſtinguiſh in the boſom of Him, 
to whom all things. are preſent ; tell me, I conjure 
you, whether love gave birth to that compaſſion ?f—— 


Thoſe rigors mixed with ſoftneſs thoſe tender 


anger and thoſe delicious reconciliations, whieh 


were Written in your eyes, have ever kept my heart 


in doubt and uncertainty, 


Scarce had I finiſhed, when I beheld thoſe heavenly 


ſmiles, which have at all times been the meſſengers of 


PETACC , nn_—_—_— | 


PO : 
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Poi diſſe ſoſpirando: Mai diviſo 
Da te non fu il mio cor, nè giammai fia; 


Ma temprai la tua fiamma col mio viſo; 


Perche a ſalvar te, e me null' altra via 
Era alla noſtra giovinetta fama; 


Ne per ferza è però madre men pia. 


Quante volte diſs' io: queſti non ama; 
Anzi arde ; onde convien, ch' a cio proveggia 


E mal può provveder chi teme o brama. 


Quel di for miri, e quel dentro non veggia; 
Queſto fu quel, che ti rivolſe e ſtrinſe 


Speſſo, come caval fren, che vaneggia. 


Pin di mille fiate ira dipinſe 
II volto mio, ch' amor ardeva il core: 


Ma voglia in me ragion giammai non vinſe, 
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You have ever, ſaid ſhe with a ſigh, poſſeſſed my 


heart ; and ſhall continue to poſſeſs it. But I was 


obliged to temper the violence of your paſſion, by the 


movements of my countenance, —lIt was neceſſary 


to keep you in ignorance.— A good mother is never 
more ſolicitous about her child, than when ſhe ap- 


pears moſt angry with him. 


How often have L 
ſaid, Petrarch does not love—he burns with a violent 


paſſion. 


I muſt endeavor to regulate it. But 
alas ! this was difficult for one who both feared and 


loved ! I ſaid, he muſt not know the ſtate'of my 


heart : he admires ſo much what he ſees without, I 


This was all 


. 


muſt conceal what paſſes within. 
the artifice J uſed:— It was a bridle which was 


neceſſary to keep you in. There was no other 


method by which I could preſerve our ſouls.——— 
A thouſand times has my countenance been lighted up 


wich anger, while my heart has glowed with loye,— 


M 2 
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Poi ſe vinto ti vidi dal dolore, 


Drizzai in te gli occhi allor ſoavemente, 


Salvando la tua vita, e il noſtro onore. 


E ſe fn paſſion troppo poſſente; 


E la fronte, e la voce a ſalutarti 


Moſſi, ed or timoroſa, ed or dolente. 


Queſti fur teco miei ingegni e mie arti, 


Or benigne accoglienze, ed ora sdegni ; 


Tu'l ſai ; chè n'hai cantato in molte parti. 


Ch' io vidi gli occhi tuoi talor si pregni 
Di lagrime, ch' io diſſi: queſti & corſo 


A morte, non I aitando ; 1'veggio 1 ſegni. 


Allor provvidi d' oneſto ſoccorſo. 


Talor ti vidi tali ſproni al fianco, 
Ch' io diſſi: qui convien più duro morſo. 


Cosi caldo, vermiglio, e freddo, e bianco, 
Or triſto, or lieto infin qui t' ho condutto 


Salvo (ond io mi rallegro) benchè ſtanco. 
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But it was my. perpetual reſolution, that reaſon, not 
love, ſhould hold the ſovereignty.— 


When I ſaw you caſt down with ſorrow and afflic- 
tion, I gave you a look of conſolation. When you 
were on the brink of deſpair, my looks were ſtill 
more tender: I addreſſed you with a ſofter air, and 
ſoothed you with a kind word : my fears even altered 
the tone of my voice; you might have ſeen them 
marked on my countenance. — When I ſaw you 
look ſo pale—and your eyes were bathed in tears 
ſaid, he is very ill—he will certainly die if I take not 
pity on him. Then it was you had every ſuccour 
which virtue could give : and then was you reſtored 


to yourſelf again. Sometimes you were like the 
hery horſe fretted by the ſpur :——it was then needful 


that you ſhould feel the rein ; and be managed with 


Such has been the innocent artifice by which I have 
led you on, without any ſtain to my honor. 


* 3 
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Ed io: Madonna, aſſai fora gran frutto 
Queſto d' ogni mia fe, pur ch'io 'l credeſſi, 


Diſſi tremando, e non col viſo aſciutto. 


Di poca fede, er io, ſe nol ſapeſſi, 
Se non foſſe ben ver, perche I direi ? 


Ripoſe, e in viſta parve s' accendeſſi : 


S'al mondo tu piaceſti agli occhi miei, 
Queſto mi taccio: pur quel dolce nodo 


Mi piacque aſſai, ch' intorno al cor avei; 


Quinci'l mio gelo, ond” ancor ti diſtempre: 
Chè concordia era tal dell' altre coſe; 


Qual giunge Amor, pur ch' oneſtate il tempre. 


Fur quaſi eguali in noi fiamme amoroſe ; 
Almen poi ch' io m'avvidi del tuo foco : 


| Ma V un le palesò, Valtro I aſcoſe. 


Tu eri di merce chiamar gia roco, 
Quand' io tacea; perche vergogna e tema 


Facean molto deſir parer si poco. 


EE 
Ah! ſaid I, with a faultering voice, and eyes be- 
dewed with tears ; ſuch ſentiments would be an ample 
recompence for all my ſufferings, had I but courage 


to believe them. 


Faithleſs man ! ſhe ſaid, a little angrily, what 
motive can I have, for this declaration? had it not 


been the true cauſe of that reſerve of which you have 


* 


ſo often complained. In every thing elſe we 
were agreed: and honor and virtue were the bonds of 
our affection.— Our love was mutual, at leaſt 
from the time I was convinced of your attachment: 
there was only this difference; that one of us diſ- 


covered while the other concealed the flame. 


You were hoarſe with crying out, Mercy !——Help | 


—— While I opened not my mouth.- Fear and 


modeſty permitted me not to reveal my emotions. 


M 4 
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Non & minor il duol, perch” altri 't prema, 
Ns maggior per andarſi lamentando : 


Per fizion non creſce il ver, nè ſcema. 


_— 


Ma non fi ruppe almen ogni vel, quando 


Sola i tuoi detti, te preſente, accolſi; 


Dir pi non ofa i} noſtro amor) cantando. 


Teco eral cor, a me gli occhi raccolſi: 
Di cid, come d iniqua parte, duolti ; 


Se I meglio el più ti diedi, el men ti tolfi ? 


Ne perf, che, perch ti foſſer tolti' = 


Ben mille volte, pid di mille e mille 


Renduti, e con pietate a te fur volti; 


ED e foxan lor luci tranquille 
_ Sempre ver te; ſe non ch' ebbi temenza 


*  pericoloſe tue . 


| Vedi I” Aurora dell' aurato letto 
Rimenar a mortali il giorno ; e'l Sole 


"Gia fuor dell“ Oceano infin al petto. 
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The flame however which is confined burns more 


fiercely than that which is at liberty. 


Recollect the day we were alone, and you pre⸗ 


ſented your ſonnets to me; ſinging at the ſame time, 


« This is all my love dares ſay. I received them 


with kindneſs, 


Was not this taking off the 


vel ? 


My heart was yours, but I choſe to be 
miſtreſs of my eyes: this you thought unjuſt ; and 
yet, with what right could you complain ?———— Was 
you not poſſeſſed of the nobler part? Thoſe eyes 
which have often been withdrawn, becauſe you merited 
this ſeverity; have they not been reſtored to you a 
thouſand times Often have they looked on you 
with tenderneſs, and would at all times have done ſo, 
had I not dreaded the extravagance of your paſſion, 
hut the morning is advancing——the ſun. is 


emerging from the ocean 


—— — — —— p — — ——— ——=_z = _ — — 
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Queſta vien per partirci, onde mi dole; 
Sa dir hai altro, ſtudia d' eſſer breve, 


E col tempo diſpenſa le parole. 


Quant' io ſofferſi mai, ſoave e leve, 
Diſſi, m' ha fatto il parlar dolce e pio; 


Ma'l viver ſenza voi m'e duro e greve, 


Perd ſaper vorrei Sd Madonna, s' io 
Son per tardi ſeguirvi, o ſe per tempo? 
Ella gia moſſa diſſe : Al creder mio, 
Tu ſtarai in terra ſenza me gran tempo. 


mo 
— — 


— 


DAL METASTASIO, 


UN ' alma grande 
E teatro a ſe ſteſſa: ella in ſegreta 

8 approva, e ſi condanna; | 

E placida e ficura 

Del volgo ſpettator 1' aura non cura. 


NELL' ARTASERSE. 
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| 
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It is with regret that J tell you we muſt now be 
ſeparated. ————If you have any thing more to ſay, 
be expeditious, and regulate your words by the few 


moments which remain to us. had only time 
to add; 


My ſufferings are fully recompenſed; but 


I cannot live without you: I wiſh therefore to know, 
whether I ſhall ſoon follow you? She was al- 
If I 
miſtake not, you ſhall remain a long time upon the 
earth! 


ready in motion to depart; when ſhe ſaid 


DOBSON'S LIFE OF PETRARCH. 


FROM METASTASIO. 


Tur noble mind 


Is to itſelf a world: approves or cenſures 
In ſecret all its good or evil deeds, 
Above the partial breath of vulgar crouds. 


HOOLEs. 
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DAL TASSO. 


QuaL feroce deſtrier, ch' al faticoſo 

Onor de I arme vincitor ſia tolto, 

E laſcivo marito in vil ripoſo 

Fra gli armentt, e ne paſchi etri difciolts ; 

Se']'deſta o ſuon di tromba, o laminofo 

Sci, colà toſto annitrando è volto: 

Gia gia brama l aringo, e l' uom ſu'l dorſo 

Portando, urtato riurtar nel corſo. 
NELLA GERUSALEMME. 


CANTO 16, 


DAL ONGARO. 


Cour ſuccede al verno primavera, 
Al nuvolo il ſeren; cosi ſuccede 
II riſo al pianto: e quindi ayvien che'l 7 "go 
Speſſo ne i fatti proſperi s' attriſta, 
E ne le coſe avverſe ſi rallegra 
Perchè ſa ch'a la dogfia il piacer ſegue, 
E che il fin de le riſa otcupw i il pianto. 


s * F* 


NELL' ALCEO- 
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FROM TASSO. 


Wurrn from martial tail, the generous ſteed 

Releas'd, is giyen to range the verdant mead; 

Forgetful of his former fame, he roves, 

And wooes in ſlothful eaſe his dappled loves: 

If chance the trumpet's ſound invades his ears, 

Or glittering ſteel before his ſight appears, 

He neighs aloud, and, furious, pants to bear 

The valiant chief, and pierce the files of war ! 
HOOLE. 


— >. — 
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FROM ONGARO. 


As ſpring to winter does ſucceed, as calm 
Does to the ſtorm ; ſo mirth ſucceds to grief: 
And hence do we the wiſe man oft behold 
Sad in good fortune, and in adverſe gay; 

For well he knows that joy will follow woe, 
And that the end of pleaſure oft is tears, 


M. 8. 
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CCECILIL = III 


ARIOSTO NELL' ORLANDO. 


STUDISI ogn'un giovare altrui, che rade 
Volte, il ben far ſenza il ſuo premio ſia ; 
E 8's pur ſenza, almen non tene accade 
Morte, ne danno, ne ignominia ria. 
Chi nuoce altrui, tardi, o per tempo cade 
Il debito a ſcontar, che non s' obblia. 
Dice il proverbio: Che a trovar fi vanno 
Gli uomini ſpeſſo, e i monti fermi ſtanno, 
CANTO 23. 


DELL' ISTESSO. 


Fu il vincer, ſempre mai laudabil coſa, 
Vincaſi o per fortuna, o per ingegno. 

Gli è ver, che la vittoria ſanguinoſa 
Speſſo far ſuole il Capitan men degno; 

E quella eternamente è glorioſa, 

E de' divini onori arriva al ſegno, 

Quando ſervando i ſuoi ſenza alcun danno, 


Si fa, gl' inimici in rotta vanno. 
_ CANTOI Je 
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FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 


Ir man to man his friendly ſuccour lends, 

It rarely proves but fair reward attends 

Each generous deed : at leaſt we thus inſure 

Our future peace, and Heaven's regard ſecure. 
Who wrongs another, ſoon or late ſhall find 

The puniſhment for evil deeds aflign'd ; 

The proverb holds, that oft man's wandering train 
Exch other meet; but mountains fix d remain. 


HOOLE. 


— 


FROM THE SAME. 


— —— ( — 


GREAT honors every victor muſt obtain, 

Let fortune give ſucceſs, or conduct gain: 

Yet oft a battle, won with blood, will yield 

Leſs praiſe to him who boaſts the conquer'd field. 

But ever glorious is that leader's name, 

And adds new laurels to his martial fame, 

Who, while the forces of his foes o'erthrown = 

Proclaims his might, from loſs preſerves his own. 
HOOLE, 
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ORAZIONE DI PLUTONE 
NEL CONCILIO INFERNALE, 


— —-— 


"TARTAREI Numi! di ſeder pid degni 


La ſovra il Sole, ond'è l' origin voſtra, 


Che meco gia da i più felici Regni 

Spinſe il gran caſo in queſt' orribil chioſtra: 
Gli antichi altrui ſoſpetti, e i fieri sdegni 
Noti ſon troppo, el' alta impreſa noſtra. 

Or colui regge a ſuo voler le ſtelle, 


E noi ſiam giudicate alme rubelle. 
Et in vece del di ſereno, e puro, 


De öaureo Sol, degli ſtellati giri, 


N' ha qui rinehiuſi in queſt' abiſſo oſcuro, 
Ne vuol ch' al primo onor per noi s aſpiri. 
E poſcia (ahi quanto a ricordarlo e duro! 
Queſt'e quel, che piu inaſpra i miei martiri) 
Neꝰ bei ſeggi celeſti ha 1' uom chiamato, 


T uom vile, e di vil fango nato. 


11 


PLUTO'S ADDRESS 
TO THE INFERNAL COUNCIL. — 


TARTAREAN Pow'rs! more worthy of a place 
Above the Sun, whence ſprung your glorious race ; 
Who loſt with me, in one diſaſtrous fight, 
Yon bliſsful ſeats, and realms of endleſs light ! 
Too well our former injuries are known, 
Our bold attempts againſt th' Almighty's throne : 
Se now he rules at will the cryſtal ſphere, 
And we the name of rebel angels bear: 

And (ſad reverſe!) exil'd from cloudleſs days, 
The golden ſun above, and ſtarry rays, 
He ſhuts us here in dreary glooms immur'd, 
Our purpoſe thwarted, and our fame obſcur'd ; 
And now elects (a thought that wounds me more 
Than all the pangs I e'er endur'd before,) 
To fill our ſtation, man of abje& birth, 
A creature faſhion'd of the duſt of earth ! 

N 
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Ne cid gli parve aſſai, ma in preda a morte, 
Sol per farne pit danno, il figlio diede. 
Ei venne, e ruppe le tartaree Porte, 
E porre osò ne” Regni noſtri il piede, 
E trarne l' alme a noi dovute in ſorte, 
E riportarne al ciel si ricche prede: 
Vincitor trionfando; e in noſtro ſcherno, 
L' inſegne ivi ſpiegar del vinto Inferno ! 

NELLA GERUSALEMME. CANTO 4. 


— 
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DAL GUARINl. 
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Cox i 70220, ed intrattabil ferro 
Temprato con pid tenero metallo, 
Affina si, che ſempre, e piũ riſiſte; 

E per uſo piu nobile s. adopra : 

Cos! vigor indomito, e feroce , 

Che nel | proprio f furor (peſo 0 rompe z 
Se con x ſue dolcezze Amor il tempra, 
Diviene a I opra generoſo, © e forte. 


NEL PASTOR FIDO. 


— — — — — —— — 
— — . 
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Nor this ſuffic'd ; his only Son he gave, 
(T' oppreſs us more) a victim to the grave; 


Who came, and burſt th' infernal gates in twain, 
And boldly enter'd Pluto's fated reign ; 


And thence releas'd the ſouls, by lot our due, 

And with his ſpoils to heav'n victorious flew : 

Triumphant there, our dire diſgrace to tell, 

He ſpread the banners wide of conquer'd Hell! 
HOOLE. 


FROM GUARINL 


As the iron rough and crude itſelf of 
Temper'd with ſofter metal, ſo refines, 


That ever, more, and keener it teſiſts ; 


Fit thence ſome great atchievement to perform : 

So brutal, ſavage force, 

Whoſe rage ſo often counteracts itſelf, _ 

Should it be temper'd with the ſweets of love, 

The champion thence becomes of faireſt deeds. 
N 2 
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SONNETTO 80 
DEL METASTASIO SCRITTO IN ROMA, IN 
CIRCOSTANZA DEL VESTIRSI L*'ABITO SIGN 
RELIGIOSO DALLA SIGNORA ROSA. 
- 1 Taou 
LEGGIARDRA Roſa! le cui pure foglic The d 
L' Alba educò con le ſoavi brine ; While 
E a cui le molli aurette mattutine Call'd 
Fero a vermiglio colorar le ſpoglie : That cau 
Quella provvida man, che al ſuol ti toglie, Tranſ 
Vuol traſportarti ad immortal confine, strippꝰ 
Ove, ſpogliata delle ingiuſte ſpine, Thy ne 
Sol la parte miglior di te germoglie; Thus, th 
Cosi fior diverrai, che non ſoggiace By ſtor 
All acqua, al gelo, al vento, ed allo ſcherno And ſee 
D'una ſtagion volubile, e fugace : A guard n 
E a piũ fido cultor poſta in governo, cl. By who 
Unir potrai nella tranquilla pace Eternal 


Ad eterna bellezza odore eterno. 
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SONNET OF METASTASIO'S, 


ON 


SIGNORA ROSA TAKING THE VEIL. 


Thou virgin Roſe ! whoſe op' ning leaves ſo fair 
The dawn has nouriſh'd with her balmy dews; 
While ſofteſt whiſpers of the morning air 
Call'd forth the bluſhes of thy vermeil hues : 


That cautious hand, which cropt thy youthful pride, 
Tranſplants its honors, where from death ſecure, 
Stripp'd of each thorn offenſive to thy ſide, 

Thy nobler part alone ſhall bloom mature: 


Thus, thou, a flow'r, exempt from change of ſkies, 
By ſtorms, and tempeſts unaſſail'd, ſhalt riſe, ' 


And ſcorn the winter-colds, and ſummer-heats : 


A guard more faithful now thy growth ſhall tend, 
By whom thou may'ſt in tranquil union blend 
Eternal beauties, with eternal ſweets. 
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La EDE D'AMORE. 
MADRIGALE DI GUARINI. 


> 44s > 


Dov hai tu nido, Amore, a 
Nel viſo di Madonna, o nel mio core ? SAY 
Sl io miro come ſplendi, : In my 
Se. tutto in quel bel volto: i t If on t 
Ma fe x poi come impiaglu, e come accendi ? That t 
Sè tutto in me raccolto. ET... 97 But, ol 
Deh! ſe moſtrar le maraviglie vuoi © © Too pl; 
Del tuo poter in.nol, Mage any! Do pri: 
Talor ß oo ahi And ch 
Ed entrar a me nel viſo, a lei nel petto! 
— Ten iOn ——— — 
TA s 
HA ben ella gran fora © nom, la dts. 
| Poſſente Dea ſenza ragione il mondo: | Tui 
Ma biſogna incontrarla, e farle vezzi, | , - OW 
Spiandole il ſentiero : i neghittoſi | But we. 
Saran di rado fortunati. mai. And ſm 


NEL PASTOR FIDO. 


THE SEAT OF LOVE. 


1 
23 2 — 


FROM GUARINI. 
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SAY little Love, where is thy dwelling place, 
In my fond heart, or in my fair one's face ? 
If on thy bright, thy dazzling charms I reſt ; 


41221 


That thou liv ſt in her eyes muſt be confeſt: 
But, ch! the pain of thy unerring dart, 

Too plainly proves thy Seat is in my heart. 

Do prithee, Love] make known thy mighty pow'r; 
And change thy place, were it but fof an hour! 


M. 8. 
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FORTUNE. 


—— 


TruLY her pow'r is great; and with juſt cauſe, 
The world confeſſes her tratiſcendent ſway : 

But we muſt meet her, we muſt pay our court, 
And ſmooth the path before her—ſluggith ſouls 
Are ſeldom thoſe who boaſt of Fortune's ſmiles, 
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 UGOLINO. 


- DALL? INFERNO-DEL DANTE-. 


Si che l' un capo a 1 altro era cappello: 


E come pan per fame ſi manduca, 
Cos!'l ſovran li denti a l' altro poſe, 
Là've'l cervel s'aggiunge con la nuca. 


PY PR 3. K bb „ 


x” 


Non altrimente Tideo ſi roſe 
Le tempie a Menalippo per diſdegno ; 
Che quel faceva'l teſchioe V altre coſe. 


O tu che moſtri per si beſtial ſegno 
Odio ſovra colui che tu ti mangi, 
Dimm' il perche, diſs to, per tal convegno : 


VIoI due ghiacciati in una buca 
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HUGOLINO. 


FROM THE INFERNO OF DANTE. 


| 


FAR hence, an hideous pair, together clung, 
Still on the head betore, the hindmoſt hung 


With faſten'd fangs, and quaff d the ſtreaming gore 
uſt where the hairy ſcalp begins to join 
he ſuppliant's bending neck ; with rage canine 


e furious cannibal his captive tore. 
he furies thus, by ſad Iſmeneo's flood, 


Paw Tydeus quench his ire in hoſtile blood. 
O thou! whom man's benignant race diſclaims,” 


[ cried) a while thy horrid feaſt forego ! 


day, why th' eternal fibres ſcem to grow, 
ind why the hideous wound for ever ſtreams ? 
erhaps the old tradition of his crime, 


ies buried long beneath the ruſt of time; 
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[ 186 ] 
Che ſe tu a ragion di lui ti piangi, 
Sappiendo chi voi ſiete e la ſua pecca, 


Nel mondo ſuſo ancor io te ne cangi; 


Se quella con ch' i parlo non ſi ſecca. 


La bocca ſi levd dal fiero paſto 
Quel peccator, forbendola a' capelli 


Del capo ch' egli havea di retro guaſto. 


8 a 7 
Poi commencid : Tu vuoi ch' i rinovelli 
Diſperato dolor che'l cor mi preme, 


Gia pur penſando pria ch' i ne favelli. 


Ma ſe le mie parole eſſer den ſeme 
Che frutti infamia al traditor ch! i rodo, 
Parlare e lagrimar vedrai inſeme. 


I non ſo chi tu ſei, nè per che modo 
Venuto ſe'qua gin : ma Fiorentino 


Mi ſembri veramente quand” i t' odo. 
Tu dei ſaper chꝰ i fu't' Conte Ugolino, 

E queſti I Arcivefcovo Ruggieri: 

Hor ti dirò perch' i ſon tal vicino; 
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The trait 
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Are ever 
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Then, g: 
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An horri 
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Be mine at leaſt to tell, in open day, 
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The traitor's deeds, and clear thy: injur'diname-: |; [ 
For the long paſſes ta eternal fame j i 


Are ever open to the Muſe's lay.“ 

Slowly the ſinner left his bloody meal, 
Then, gazing upwards from the depths of hell; 
He ſmooth'd the clotted hair, and thus reply'd: 
« Mortal ! thou bidſt me recolle& my doom, 
An horrid ſcene ! that lives beyond the tomb 


And ſtops my ſpeech with ſorrow's whelming tide. 
And, oh! if aught it grieves the ſentenc'd dead, 


In other worlds their infamy to ſpread, 

Attend ;——but firſt the guſhing tear will flow 

I know not whence thou art, nor whoſe command, 
dent thee, a mortal, to the frozen ſtrand,. 

To view the wonders of the world below: 


Thou ſpeak*ſt the Tuſcan tongue! then mortal hear 
A ſtory, yet unknown to human ear! 


The ſad detail of Hugolino's fate. 


Here the curs'd Prelate by whoſe art I fell, 
Still feeds my vengeance: in the depths of hell; 
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The joint betrayer of my parent ſtate. 
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Che per l' effetto de' ſuoi ma'-penſieri 
Fidandomi di lui, io foſſe preſo | 


E poſcia morto, dir non è meſtieri. 


Perd quel che non puoi havere inteſu, 
Cioe come la morte mia fu cruda, 
Udirai, e ſaprai ſe m' ha offeſo. 


Breve pertugio dentro da la muda, | 
Laqual per me ha'l titol de la fame, 


E'n che convien ancor ch' altrui fi chiuda, 


M' havea noſtrato per lo ſuo forame 
Piu lumi gia, quand' i fect'] mal ſonno 


Che del futuro mi ſquarcid il velame. 


Queſti pareva a me maeſtro e donno, 
Cacciando i lupo e'lupicin al monte 


Per cui i Piſan veder Luca non ponno. 
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Haply thy young remembrance yet may trace, 


The deadly rage of Sigiſmundi's race 


And how this Prelate fann'd the gen'ral flame: 


e man who firſt my confidence abus'd, 
es, Traitor, thou! *twas thou thy friend accus'd ; 
Led him aſtray, and then divulg'd his ſhame. 
ut to myſelf, and to the Fiends alone 
The conſummation of my woes are known. 
ow terrible and long I felt my fate! 


When in the doleful tow'r of famine pent, 


or treaſon built, a gloomy tenement ; 
Vith my four guiltleſs ſons I drooping fat. 
he firſt ſad night I paſs'd, unknown to ſleep, 


he circling hours beheld me wake and weep ; 


ill through an op'ning of my gloomy goal, 


hen now the flaming couriers of the night 


Wn day's fair confines quench'd their waning light, 


ith pale and ominous dawn the morning ſtole. 
hat moment firſt beheld my eyelids cloſe, 

ſhort, ſad reſpite to my ling'ring woes: 

t dire, prophetic dreams the curtain drew, 
 ſhew'd my doom at large! methought I ſtood 
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Con cagne magre, ſtudioſe e conte, | 
Guaſlandi con Siſmondi e con Lanfranchi 
S' havea meſſi dinanzi da la fronte, 


In picciol corſo mi pareano ſtanchi 
Lo padre e' figli, e con l' acute ſeane 
Mi parea lor veder fender li fianchi. 


Quando fui deſto innanzi la dimane 
Pianger ſent? fra ſonno i miei figliuoli 


Ch'e eran con meco, e dimandar del pane. 


Ben ss crudel, ſe tu gia non ti duoli 


Penſando cid che'l mio cuor s annuntiava! 
E: ſe non piangi, de che pianger ſuoli ? 


Gia eran deſti el hora s' appreſſava, 
Che'l cibo ne ſolleva eſſer addotto ; 
E per ſuo ſogno ciaſcun dubitava ; 


Et io ſento chiavar I uſcio di ſotto 
All' horribile torre: ond” io guardai 
Nel viſo a miei figliuol ſenza far motto. 


I non piangeva, si dentro impetrai: 
Piangevan elli; et Anſelmuccio mio 
Diſſe: Tu guardi si, Padre, che hai? 


And ſaw 
While tl 
Thence, 
But Lan 
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The viſi 
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And ſaw a Wolf along the plain purſu'd, 

While this infernal Prieſt the bugle blew ; 

Thence, with her whelps ſhe ſought the Julian ſteep, 
But Lanfranc ſeem'd the woody paſs to keep ; 

The chiefs of Sigiſmund, and Gualand's name 

Their fleet and famiſh'd pack of blood-hounds join'd, 
Which clos'd the trembling prey, before, behind; 
Faſten'd at once, and tore the ſavage game. 


The viſion vaniſh'd in the morning ſky ; 


[ woke, and heard the childrens plaintive cry: 


I heard the little wretches call for food. 
What a cold ſummons then their father felt! 
And, oh ! thy heart is hard! unus'd to melt, 
If now thine eyes can hold the briny flood. 
Think what I felt, when liſt'ning to the tread 
Of him, who daily brought our ſcanty bread ; 
| ſaw their hopes and fears by turn prevail, 


And their pale longing looks. But now the guard 


With clanging bolts the fatal entrance barr'd, 
Doubling the horrors of the gloomy jail, 


In dumb deſpondence o'er my boys I hung, 


Yet no weak murmur did eſcape my tongue. 
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Pero non lagrimai ne riſpos io 
Tutto quel giorno, nè la notte appreſſo, 
Infin che I altro Sol nel mondo uſcio. 


1 
Com un poco di raggio ſi fu meſſo 
Nel doloroſo carcere, et io ſcorſi 
Per quattro viſi il mio aſpetto ſteſſo; 


| Ambe le mani per dolor mi morſi: 
E quei penſando ch'1'l feſſi per voglia 
Di manicar, di ſubito levorſi 


E diſſer: Padre, aſſai ci ſia men doglia, 
Se tu mangi di noi: tu ne veſtiti 
Queſte miſere carni, e tu le ſpoglia. 


Quetami allhor, per non farli più triſti; 
Quel di e l' altro ſtemmo tutti muti : 
Ahi dura terra perche non t' apriſti ? 


Poſcia che fummo al quarto di venuti, 
Gaddo mi ſi gittd diſteſo a piedi 
Dicendo : Padre mio, che non m' aiuti ? 

Quivi mori: & come tu mi vedi, 


Vid 'io caſcar li tre ad un ad uno, 
Tra'l quirito di e'l ſeſto: ond i mi diedi 
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[ 193 | 
« Ah! why ſo ſtern?” my Anſelmuccio cry'd, 


I anſwer'd not and thus the chearleſs day 


And night's ſad ling'ring ſhadows wore away; 
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At length another ſun our torments ſpy'd. 

Half ſtupefy'd with woe, I ſat to trace, 

My image ſtamp'd on each expiring face 

Then, in a ſudden fit of frenzy, tore 

My naked arms.—“ Oh! ſpare thyſelf!” they pray'd, 
« Thy love with theſe weak limbs our ſouls array'd, 
Ah! take our lives !--but wound our eyes no more.“ 
Grief quell'd my rage, and ſilent ſtill we fat, 

While two pale ſuns prolong'd the work of fate. 
Why did my parent earth a grave deny ? 

The fourth ſad morning came : with dying look 
My Gaddo cry'd, © O father, help! I die.” 
Then ſudden ſunk beneath the deadly ſtroke. 

Two other ſuns in Ment horror paſs'd, 

And ſaw his ſad companions breathe their laſt, . 
Till in my arms my youngeſt hope expir d. 
Grov'ling among the dead, of ſight depriv'd, 
Two ſolitary days, I ſtill ſurviv'd ; 

And ling'ring death with ſupplications tir'd. 
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Gia cleco, a brancolar ſovra ciaſcuno - 


E due di li chiamai poi che fur morti : 
Poſcia più che'l dolor potè il digiuno, 


Quand' hebbe detto cid, con gli occhi torti 
Ripreſe I teſchio miſero co' denti 


Che furo a VYoſſo, come d' un can, forti. 


Ahi Piſa, vituperio delle genti 
Del bel paeſe, 1a dove 'l fi ſona ! 
Poi ch'i vicini a te punir ſon lenti, 
Movagi la Capraia e la Gorgona, 
E faccian ſiepe ad Arno in sd la foce, 
S} ch' egli annieghi in te ogni perſona. 
Chè ſe 1 Conte Ugolino haveva voce 
D' haver tradita te de le caſtella; © _ | 
Non dovei tu i figliuoli Porr a tal eroce? 


Innocenti i facea I eta alla, 
Novella Tebe, Uguicoion el Brigata, 
E gli altri due che'] canto ſuſo appella. 


CANTO 33. 
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O'er each lov'd face my hands ſpontaneous ſtray'd, 

And oft I call'd on each departed ſhade ; 

Till low conſuming want, with grief combin'd, 

Relax'd my pow'rs, and ev'ry nerve unſtrung : 

Yet the dear names {tiff fauſter d on my tongue, 

Till Fate's flow hand the vital cord untwwin 5 } 
He ended ſtern; and to his dire repaſt 


Turn'd with malignant look, and furious haſte ; '\ 
Like a ſtaunch blood- -hqund to his ſayage game. | 0 
——Ye tow'rs of Piſa! may Gorgopa's ſtrand, 
With lofty mounds the coming flood prithGaicidy-1 17 
And ſend it foaming down to whelm thy ſhame. | 
If Hugolin his native realm betray'd, - 1 
The ſons were guiltleſs, though the father ſtray d. 
May vengeance due thy giant crimes arreſt, 
Rival of Thebes! Brigata's tender 8 
And Hugo's tears thy malice might aſſuage 
If e'er compaſſion warm'd a Piſan's breaſt! 
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DI GUARINI. 
NE. PASTOR FIDO. 


——_ CY 


O Cecita de le terrene menti ! 


In qual profonda notte 

In qual foſca caligine d' etrore, 

Son le noſtr' alme immerſe, 

Quando tu non le illuſtri, O ſommo Sole! 
A che del ſaper voſtro + 
Inſuperbite, o miſeri mortali? 

Queſta parte di noi, che ntende, e Hig F 
Non è noſtra virtù; ma vien dal cielo: 
Eſſo la da come a 10 piace, e toglie. - 


DAL METASTASI0. 
La vita & un bene, 

Che uſandone fi ſcema : ogni momento 

Ch' altri ne gode, & un paſſo, 

Che al termine avvicina: e dalle faſce 


Si comincia a morir, quando ſi naſce. 
- © NELL' ARTASERSE. 
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GUARINI'S FAITHFUL SHEPHERD. 1 


O Blindneſs of terreſtrial minds! f 
In what profundity of night, | V 
What tenfold darkneſs of deceit and error, 

Are plung'd our ſouls 


When not by thee jllum'd, O Sun of wiſdom! 
Poor wretched mortals ! why ſo vainly boaſt 
Of this your knowledge ? when the faculty 

By which we ſee and know, is not our own; 
Not ſelf inherent, but the gift of heav'n ; 


Which, as it pleaſeth, gives, or takes it from us. 
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FROM METASTASIO. 


— is = good P 
That leſſens while we uſe it: ev'ry moment / 
Of our enjoyment is but as a ſtep E ; 9 


That leads us nearer to our diſſolution: 
And from our cradle we begin to die. 
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DI LORENZO DE” MEDIC. 
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Lasso quanto dolor io aggio-avuto, p 
Quando fuggi da gli occhi col pie fealzo ; JOSSEED. 
E con ſoſpir ho gia temuto, * re 
Che ſpine, o fere vertenofe,' o il balzo 
Non offende i tuoi piede ; ; io mi ritegno 
Per te fuggo i pie invano, e per te gli alzo-; 
Come chi drizza ſtral veloce al ſegno, 
Poi che tratt' Ra, torcendo il capo crede 
Drizzarls, egli E Via fuor del curvo legno. 

NEL coeur. 
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Sg E, come il viſo, ſi moſtraſſe il core, 
Tal nelle corte & grande, e gli altfi preme, 
E tal' è in poca grazia al ſuo Signore, 
Che la lor ſorte muteriano inſieme: 
Queſto umil, divveria toſto il maggiore, 
dtaria quel grande, in fra te türbe eſtreme. 
ELI“ ORLANDO, CANTO 19. 
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FROM LORENZO DE MEDICI. 
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An Nymph! what pangs are mine when cauſeleſs 
fright, 
O'er hill, o'er valley, wings thy giddy fight, 
Leſt ſome ſharp thorn thy heedleſs way may meet, 
Some poiſonous reptile wound thy naked feet : 
Thy pangs I feel, but deprecate in vain ; 
And turn, and raiſe my feet in ſympathetic pain ; 
So when the archer, with attentive glance, 
Marks his fleet arrow wing its way aſkance, 
He ſtrives with torturous act, and head aſide, 
Right to the mark its devious courſe to guide. 
= | ROSCOE, 
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FROM ARIOSTO'S ORLANDO. 
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On! ! did the features give ſincere report, 

How oft would thoſe, who ſhine amidſt a court 

In pride of rank, who hold their prince's grace, 
Change with their peers oppreſs'd an envy'd place 
The loweſt name might then be lifted high, 
The greateſt *midſt the croud neglected lie. 
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DEL ARIOSTO. 


LAMANTE per aver quel, che deſia, 
Senza guardar che Dio tutto ode, e vede, 
Avviluppa promeſſe, e giuramenti, 

Che tutti ſpargon poi per l' aria i venti. 

I giuramenti, e le promeſſe vanno 

Dai venti in aria diſſipate, e ſparſe, 
Toſto, che tratta queſti amanti s hanno 
L' avida ſete, che gli acceſe, ed arſe. 

Siate a' prieghi, ed a pianti, che vi fanno, 


Per queſto eſempio, a credere piu ſcarſe. 


Ben' è felice quel, Donne mie care, 


Ch! eſſere accorto all altrui ſpeſe impare. 
Guardatevi da queſti, che ſu'l fiore 
De' lor begli anni, il viſo han sl polito; 
Che preſto naſce in loro, e preſto more, 
Quaſi un foco di paglia, ogni appetito. 

Come ſegue la lepre il cacciatore 


Al freddo, al caldo, alla montagna, al lito ; 
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FROM ARIOSTO. 


DE = 


Tur youth, who pants to gain the amorous prize, 
Forgets that Heaven, with all- diſcerning eyes, 
Surveys the ſecret heart ; and when deſire 

Has, in poſſeſſion, quench'd its ſhort-liv'd fire, 

The devious winds aſide each promiſe bear, 

And ſcatter all his ſolemn vows in air ! 

Warn'd by the Muſe's voice, with cautious ear | 
The well-feign'd plaints and ſeeming ſorrows hear! 
Reflect, ye gentle dames l that much they know, 
Who gain experience from another's woe. 

Ah! fly the dangerous train, whoſe looks diſcloſe 
The flowery bloom that early youth beſtows ; 
Where each warm paſſion burſts with ſudden blaze, 
Which ſoon again, like ſtubble fir'd, decays. 

As on the hill or plain the hunter's race 
The trembling hare, in every ſeaſon, chace ; 
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Ne piũ la ſtima poi che preſa vede, 


E fol dietro a chi fugge, affretta il piede: ; 
Cosĩ fan queſti giovani, che tanto 


| Che vi moſtrate lor dure, e proterve, 


V' amano, e riveriſcono con quanto 
Studio de far chi fidelmente ſerve ; 

Ma non si toſto {i potran dar vanto 
Della vittoria, che di donne, ſerve 

Vi dorrete eſſer fatte, e da voi tolto 
Vedrete il falſo amore, e altrove volto. 


Non vi vieto per queſto, (ch' avrei torto) 


Che vi laſciate amar; che ſenza amante, 


Sareſte come inculta vite in orto, 


Che non ha palo, ove s appoggi, o piante. 


Sol la prima lanugine vi eſorto 

Tutta a fuggir, volabile, e inconſtante; 

E corre j frutti non acerbi, e duri; 

Ma che non ſien però troppo maturi. 
ale NIE“ ORLANDO. 


CANTO 10. 
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But view, when taken, with a cold ſurvey, 
And only ſeek with joy the flying prey : 
So, while you ſhun their love, the youthful crew 


Attend your every glance, with ardour ſue 


« 


To gain your ſmiles—but when your ſmiles they gain, 
Loſt are the trophies of your bonſted reign! 
From your high ſtate to abje t ſlaves debas'd, 
While on another's' charms their wavering hearts are 
plac'd! | 
Yet think not that my verſe forbids to love, 
Such thoughts far diſtant from your bard remove | 
The lonely maid is like the vine, t that knows 
No friendly elm with tendrils to incloſe, 
But creeps neglected 


yet, ye virgin-fair, 

The down of young inconſtancy beware 

Let not th' unripen d fruits your care engage, 

Nor gather thoſe too far matur d with age. 

HOOLE. 
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' DAL PASTOR F DO 


DI GUARINT. 


LINVAGHIR donzella 


Senza nozze a le nozze è grave offeſa. 


Come in vago giardin roſa gentile, 
Che ne le verde ſue tenere ſpoglie 
Pur dianzi era rinchiuſa, | 

E ſotto I'ombra del noturno velo 
Incolta, e ſconoſciuta 


Stava poſando in ſul materno ſtelo; : 


Al ſubito apparir del primo raggio, 


Che ſpuntt in oriente 

Si deſta, e ſi riſente, 

E ſcopre al Sol, che la vagheggia, e mira, 
Il ſuo vermiglio, ed odorata ſeno, 

Dov ape ſuſurando 

Ne' i mattutini albori 

Vola ſuggendo i rugiadoſi umori: 

Ma s'allor non fi coglie, 

Si che del mezzo di ſenta le fiamme, 
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I 


FROM 


GUARINI'S FAITHFUL SHEPHERD. 


To amuſe a maiden with the hope 

Of marriage, and not marry her, is a crime, 
In ſome fair garden, thus the gentle roſe, 
Invelop'd in its tender, verdant ſpoils, 
Shut up as yet, and cloſe, 

And in the ſhade of night's all dark ning yell, 
Untended, unobſery 'd, 

Reſted on its maternal ſtem, reclin'd ; 

But the firſt gilding ray has ſcarce appear d 
Swift darting from the eaſt, | 


It wakes, becomes alive, 

And to th' admiring, gazing ſun unfolds 

Its boſom of vermillion and perfume ; 

From whence th' induſtrious, early, taſteful bee, 
With grateful hum extracts the nectard dew. 
But if not gather'd then, 

If left to feel the ſcorching mid-day heat, 
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Cade al cader del Sole, 


Si ſcolorita in ﬆ la ſiepe ombroſa, 


Ch' a pena fi può dir, queſta fu roſa. 


Cos! la virginella, 

Mentre cura materna 

La cuſtodiſce, e chiude, 

Chiude anche ella il ſuo petto 

Al' amoroſo affetto: 

Ma ſe laſcivo ſguardo 

Da cupido amator, vien che la miri, 
E n' oda ella i ſoſpiri, | 

Gli apre ſubito il core, 


E nel tenero ſen riceve amore: 


E ſe vergogna il cela, 
O temenza laffrena ; | 
La miſera tacendo 


1 


Per ſoverchio deſio tutta ſi ſtrugge EF: 
Cos perde delta, ſel foco dura, 


E perdendo ſtagion, perde ventura. 
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With the declining ſun it droops apace; 
So chang'd in colour, on its leafy buſh, 
You ſcarce regard it longer as a roſe. 


So the young virgin, whom maternal care 
Preſerves and ſhuts up cloſe, | 


1 = 
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Her boſom too is ſhut, and is ſecur'd 
From love's deſires, 
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But let the heated lover's wanton glance i | | 
Once catch her eye, Wl y | 
Let her once liſten to his am'rous flame, 


At once ſhe opens to him all her heart, 
And in her tender boſom feels the ſmart : 


Which, ſhould her virgin modeſty conceal, 
Or fear reſtrain, | 

With ſecret paſſion inwardly ſhe pines ; 
And if it laſt, her bloom | 

Will totally conſume, | 


And loſing thus her prime, her chance is loſt, 
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SONETTO 


DEL ZAPPI. 


Quand io men vo verſo I Aſerea montagna 
Mi ſi accoppia la gloria al deſtro fianco ; 


Ella da ſpirti al cor, forza al pie ſtanco, 
E dice, andiam, ch'io ti ſard compagna. 


Ma per la lunga inoſpita campagna 
MI f aggiunge l' invidia al lato manco, 
E dice; anch io ſon teco: al labro bianco 
Veggo il velen, che nel ſuo cor {i ſtagna. 


Che far degg'io ? ſe indietro io volgo i paſſi, 
So che invidia mi laſſa, e m' abbandona, 
Ma poi fia, che la gloria ancor mi laſſi. 


Con ambe andar ri ſolvo alla ſuprema 
Cima del monte. Una mi dia corona, 


E V altra il vegga, e fi contorca e freme. 


[ 269 ] 


SONNET 


FROM Zz APPI. 


As tow'rd th' Aſcrean mount I take my way 
Attending glory at my right I hail : 
She cheers my heart, forbids my ſtrength to fail, 
And“ On,” ſhecties, ** for I with thee will ſtay.” 


But as the long drear waſtes our ſteps delay, 
Sudden does envy at my left aſſail, 
And ſays, © I too am here:“ her lips dead pale 
Speaks the black poiſons on her heart that prey. 


What then remains? If back my courſe I take, 
Envy, I know, that inſtant far is flown : 
But then ſhall glory too my ſide forſake: 


With both will T the mountain's topmoſt height 


Reſolve to gain : the one rmy toil ſhall crown, 
The other ſee't, and fret, and burſt with ſpits. 
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IN BIA SMO DELLE DONNE. 


DEL ARIOSTO. 


CREpo, che t' abbia la Natura, e Dio 

Produtto, o ſcelerato ſeſſo, al mondo 

Per una ſoma, per un grave fio 0 

Dell' uom, che ſenza te ſaria giocondo; | 

Come ha produtto anco il ſerpente rio, 

E il lupo, e l' orſo; e fa I aer fecondo 

E di moſche, e di veſpe, e di tafani; 

E l' oglio, e avena fa naſcer tra i grani. 
perche fatto non ha l' alma natura, 

Che ſenza te poteſſe naſcer l' uomo, 

Come s' inneſta per umana cura 

L'un ſopra l' altro il pero, il ſorbo, e pomo? 

Ma quella non pud far ſempre a miſura; 

Anzi, $'io vo'guardar, come io la nomo, 

Veggo, che non pud far coſa perfetta; 


Poichè natura, femmina vien detta. 


Be ol 


IN BLAME OF WOMAN. 


FROM 


ARIOSTO'S ORLANDO FURIOSO. 


0 SEX accurs'd! by God and Nature ſent, 


A deadly bane to poiſon man's content ! 
So hateful ſnakes are bred, the wolf and bear 
do haunt the ſhades ; ſo nurs'd by genial air 
dwarm gnats and waſps, the venom'd inſeQ-train ; 
And tares are bred amidſt the golden grain, 
Why could not Nature (foſtering nurſe of earth !) 
Without thy aid, give man his happier birth? 
As trees, by human ſkill engrafted, bear 
The juicy fig, ſmooth plumb, or racy pear ? 
But, Ah! can Nature aught that's perfect frame, 


When Nature bears herſelf a female name ? 
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Non ſiate però tumide, e faſtoſe, 
Donne per dir che l' uom ſia voſtro figlio; 
Che delle ſpine ancor naſcon le roſe, 

E d' una fetida erba naſce il giglio. 
Importune, ſuperbe, e diſpettoſe, 
Prive d' amor, di fede, e di conſiglio; 
Temerarie, crudeli, inique, ingrate; 
Per peſtilenzia eterna al mondo nate. 

| XVII“ ORLANDO. CANTO 27. 


— 


—— 


IN LODE DELLE DONNE. 


DELL' ISTESSO. 
— 

LE donne antiche hanno mirabil coſe 
Fatto nell' arme, e nelle ſacre muſe; 
E di lor' opre belle, e glorioſe 
Gran lume in tutto il mondo ſi diffuſe. 
Arpalice, e Camilla ſon famoſe, 
Perchè in bataglia erano eſperte, ed uſe. 
Safo, e Coginna, perchè furon dotte, 
Splendono illuſtri, e mai non veggon natte. 


Lg | 


Yet be not hence with empty pride o'er-tun, 
To think, O woman! man is born your ſon, 
On prickly thorns appears the blooming roſe; 
And from a fetid herb the lily grows. 

Inſidious, cruel ſex! whoſe faithleſs mind 
No love can influence, and no truth can bind ; 
Ingrate and impious, plagues of human kind! 


HOOLE. 
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IN PRAISE OF WOMAN, 


FROM THE SAME. 


S — 


IN fields of battle, and the muſes' lore, 

What wonders have been wrought by dames of yore, 
Whoſe ſkill in arms and letters ſpread their praiſe 
Throughout the world to theſe far-diſtant days ! 
Camilla and Harpalice, renown'd 

In hardy camps, with wreaths unfading crown'd; 
And Sappho and Corinna, held ſo high 

For learning's ſacred gifts, ſhall never die, 
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1 | Le donne ſon venute in eccelenza - , < 
1 Di ciaſcun? arte, ove hanno poſto cura; | In « 
1 E qualunque all' iſtorie abbia avyertenza, Ane 
| Ne ſente ancor la fama non oſcura. Sha 
| 41 Se! mondo n'è gran tempo ſtato ſenza, | Thi 
d þ | | Non perd il mal” influſſo dura; Not 
| | E forſe aſcoſi han lor debiti onori = 
| L' invidia, o il non ſaper degli ſcrittori. 5 
| Ben mi par di veder ch' al ſecol noſtro | duc 
| Tanta virtù fra belle donne emerga, at 
1 Che può dar opra a carte, ed ad inchioſtro. To 
1 CANTO 20, 
1 DAL METASTASIO. 
bi! 

| il SE fi adorano in terra, & perche ſono — 
! . Placabili gli Dei. D'ogn'altro è il Fato The 
| Nume il più grande: e fol perchè non muta To 
| Un decreto giammai ; non trovi eſempio ** 
Di chi voglia innalzargli un' ara, un tempio. IT 
| NEL DEMOFOONTE« & 
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Oppos'd to man, behold the beauteous race, 


In every ſcience, our renown efface ; 

And each, who turns the leaf of ſtory paſt, 

Shall undiminiſh'd ſee their honors laſt. 

Though ſuch examples ſeem of late to fail, 

Not always evil influence ſhall prevail, 

When thoſe, whoſe writings ſhould their worth reveal, 

Through ignorance or envy oft conceal : 1 
Yet, in our times, I ſee with joyful eyes 

Such countleſs virtues in the ſex ariſe, 

As well may claim the pen and faithful page 


To hand them down to every future age. 
HOOLE. 


FROM METAST ASIO. 


- _O N earth 


The Gods are worſhip'd, as they bend their ear 
To mortal vows : but Fate the greateſt pow'r, 
Againſt whoſe dread decree no pray'rs avail, 


Finds none to raiſe an altar or a temple 


Ty 


To his divinity. 
HOOLE, 
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 SONNETTO 


DEI, FILICAJA. 
i QuaL madre i figli con pietofo affetto 


|; Mira, e d' amor fi ftrugge a lor davante ; 
| E un bacio in fronte, ed un fi ſtringe al petto, 


Un tien sũ i ginocchi, un ſulle piante: 


E mentre agli atti, a i gemiti, all' aſpetto 
Lor voglic intende si diverſe, e tante; 
A queſti un guardo, a quei diſpenſa un detto; 


E ſe ride, o s adira, è ſempre amante: 
4 


Tal per noi Providenza, alta infinita 


Veglia, e queſti conſorta, e quei provvede, 
E tutti aſcolta, e porge a tutti aita. 
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E ſe niega talor grazia, o mereede, 
O niega ſol, perchè a pregar ne invita; 
O negar finge, e nel negar concede. 


SEE 
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SONNET 


FROM FILICAJA, 


SEE a fond mother by her children: With pious 
tenderneſs ſhe looks aronnd ; and her ſoul melts with 
maternal love. One ſhe kiſſes on the forehead ; 
and claſps another to her boſom. One ſhe ſets upon 
her knee, and finds a ſeat for another upon her foot. 
And while by their actions, their liſping words, 
and aſking eyes, ſhe underſtands their various little 


wiſhes; to theſe ſhe diſpenſes a look, a word ta thoſe ; 


and whether ſhe ſmiles or frowns, tis all in tender 
love,— 


Such to us, tho' infinitely high and awful, is Pro- 
vidence : So it watches over us: comforting theſe, 
providing for thoſe, liſtening to all; aſſiſting every 
oe: and if ſometimes it denies our requeſts, it denies 
butto invite our more earneſt prayers; or, ſeeming 


to deny a hlefling, grants one in that refuſal. 
RICHARDSON. 


Le 


DEL TASSO. 


— — — 


* 
. * * 


UN paggio del Soldan miſto era in quella 
Turba di ſagittarj, e lanciatori: 

A cut non anco la ſtagion novella 

TI bel mento ſpargea de primi fiori. 

Paion perle, e rugiade in $1 la bella 
Guancia irrigando i tepidi ſudori : 

Giunge grazia la polve al crine incolto : 

E sdegnoſo rigor dolce & in quel volto. 
Sotto ha un deſtrier, che di candore agguaglia 
Pur or ne I Apennin caduta neve. 

Turbo, o fiamma non e, che roti, o ſaglia 


Rapido si, come è quel pronto, e leve. 
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LESBINUS. 


FROM 


TASSO'S JERUSALEM DELIVERED. 


A Stripling of the Soldan's train 
Mix'd in the ſhock of arms and fighting men : 
In his fair cheeks the flower of youth was ſeen, 
Nor yet the down had fledg'd his tender chin: 
The ſweat that trickled on his blooming face, 
Like orient pearls, improv'd the bluſhing grace; 
The duſt gave beauty to his flowing hair, 

And wrath was pleaſing in a form ſo fair. 

He rode a courſer white as new-fall'n ſnow 

On hoary Apennine's aſpiring brow : 

Nor winds nor flames his ſwiftneſs could exceed, 


Pratis'd to turn, and matchleſs in his ſpeed : 
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[ | Vibra ei preſa nel mezzo una zagaglia; my 
| La ſpada al fianco tien ritorta, e breve ; has 
f 8 With 
F E con barbara pompa in un lavoro 
„ i He ſh 
„ Di porpora riſplende inteſta e doro. ny 
'Þ Mentre il fanciullo, a cui novel placere 
1 Pleas'c 
þ Di gloria il petto giovenil luſinga, 5 
J Di qua turba, e di 1a tutte le ſchiere : mil 
H 4+ And m 
14 E lui non e chi tanto, o quanto ſtringa; - 
iy Cauto offerva Argillan tra le leggiere 3001 
+4 f ES : Then 
$3 Sue rote il tempo, in cui Vaſta ſoſpinga: . 
| E colto il punto, il ſuo deſtrier di furto | _ 
| ; Gli uccide, e ſovra gli è, ch'a pena è ſurto. q 4K 
1 Et al ſupplice volto, il quale in vano a 27 8 
4 Con l' arme di pietà fea fue difeſe, 8 . 
| Drizzd crudel Vineforabil mano: A © fa 
| E di natura il piũ bel pregio offeſe. = T 
| Senſo aver parve, e fu de Puom pin umano But O 
45 wh 
[ II ferro, che fi volſe, e piatto ſceſe. With u 
| Ma che pro? ſe doppiando il colpo fero F: 
| lerc 
Di punta colſe, ove egli errò primiero. 5 2 
i * y God 
il Soliman, che di 1a non molto lunge 


4 | Da Goffredo in battaglia & trattenuto 
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Grasp'd in the midſt, the youth a javelin bore z 


A crooked ſabre at his ſide he wore : 

With barbarous pomp (reſplendent to behold !) 

He ſhone in purple veſtments wrought with gold. 
While thus the boy (whom martial fares inflame, 

Pleas'd with the din of arms, and new to fame) 


Now here, now there, o'erthrew the warring band, 


And met with none his fury to withſtand ; 


Fierce Argillan, advancing, near him drew, 
Then with a ſudden ſtrpke his ſteed he flew, 


And on the tender foe impetuous flew. 
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In vain with moving prayers he ſues for grace, 


In vain he begs with. ſupplicating face; 


The ſword is rais'd againſt the blooming boy, 

The faireſt work of nature to deſtroy : | 

Yet pity ſeem'd to touch the ſenſeleſs ſteel ; 

The edge turn'd, harmleſs, as the weapon fell: 

But what avail'd it ? when the cruel foe, 

With the ſharp point, retriev'd his erring blow. 
Fierce Solyman, who, thence not diſtant far, 

By Godfrey preſs'd, maintain'd a doubtful war 3 
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Laſcia la zuffa, e'] deſtrier volve, e punge, 
Toſto che'l riſchio ha del Garzon veduto: 
E i chiuſi paſſi apre col ferro, e giunge 

A la vendetta si, non a l'ajuto: 

Perche vede (ahi dolor !) giacerne ucciſo 

Il ſuo Leſbin, quaſi bel fior ſucciſo. 

E in atto & gentil languir tremanti 

Gli occhi, e cader ſu'l tergo il collo mira : 
Cosi vago e il pallore, e da' ſembianti 

Di morte una pieta si dolce ſpira ; 


Ch' ammolii il cor, che fu dur marmo avanti; 


_ Ell pianto ſcaturi di mezzo a lira. 


Tu piangi Soliman; tu, che diſtrutto 
Miraſti il regno tuo co'l ciglio aſciutto ? 
Ma come ei vede il ferro oftil, che molle 
Fuma del ſangue ancor del giovinetto ; 
La pieta cede, e Vira avvampa, e bolle, 
E le lagrime ſue ſtagna nel petto. 

Corre ſovra Argillano, e'l ferro eſtolle : 
Parte lo ſcudo oppoſto, indi Velmetto, 
Indi il capo, e la gola; e de lo sdegno 


Di Soliman ben quel gran colpo & degno. 


Soon as 
Forſake 


Now w 


He com 


He ſees, 
Like a 1 
His dyir 
On his f 
His lang 
And eve 
Untouch 
And, mi 
And wee 
Who, te 
But whe: 
Still war 
Th' indi 
Awhile h 
On Argi! 
At once 
And clea 


Awound 
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Soon as his favorite's dangerous ſtate he ſpies, 
Forſakes the fight, and to his reſcue flies: 


Now with his thund'ring ſword the ways are freed: | 


He comes t' avenge but not prevent the deed. 


He ſees, alas! his dear Leſbinus ſlain, 

Like a young flower that withers on the plain. 
His dying eyes a trembling luſtre ſhed ; 

On his fair neck declin'd his drooping head ; 

His languid face in mortal paleneſs charm'd, 

And every breaſt to ſoft compaſſion warm'd : 
Untouch'd before, now melts the marble heart, 
And, midſt his wrath, the guſhing ſorrows ſtart. 
And weep'ſt thou, Solyman ! at pity's call, 

Who, tearleſs, ſaw thy mighty kingdom's fall? 
But when his eyes the hoſtile weapon view'd, 

ill warm and reeking in the ſtripling's blood, 
Th' indignant fury boiling in his breaſt, 

Awhile his pity and his tears ſuppreſs'd : 

On Argillan the rapid ſteel he drives, 

At once th' oppoſing ſhield and helmet rives, 

And cleaves his head beneath the weighty blow : 


A wound well worthy of ſo great a foe! 
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Ne di cid ben contento, al corpo morto 


His 
Smontato del deſtriero anco fa guerra ; And 
Quaſi maſtin, che'l ſaſſo, ond' a lui porto 3 
Fu duro colpo, infellonito afferra: | The 
O d'immenſo dolor vano conforto, O! 
Incrudelir ne l' inſenſibil terra ! By r 


TH | CANTO 9. 


— —T—d öä. . ___ ——————C 


> 


1 DAL METASTASIO. 


| 


——— 
Oo1a la Paſtorella, 
Quanto bramò la roſa; ; 
Perche vicino a quella : 
La ſerpe ritrovs : : 
Ne il vol mai pid raccoglie 
L'augel tra quelle foglie, = 
Dove inviſchid le piume, F 
E appena fi ſalvò. p 
NELL' 1SSIPILE. 
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His wrath ſtill unappeas'd, he quits his ſteed, 


And wreaks his vengeance on the warrior dead, 
So with the ſtone, that gall'd him from afar, 


The maſtiff wages unavailing war. 


O! vain attempt his ſorrows to allay, 
By rage inſenſate on the breathleſs clay! 
HOOLE. 
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FROM METASTASIO. 


Th E Nymph no longer loves the roſe, 
She view'd ſo late with longing eye ; 
Becauſe ſhe ſaw near where it grows, 


The ſpotted ſnake in ambuſh lie, 


The little bird now careful grown, 
Avoids the tempting treach'rous tree ; 
From whoſe lim'd twig with plumage torn, 
And painful efforts he got free. 
M. S. 
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GUARINI. 
NEL PASTOR FIDO. 
——— , 
— LA gioventù d Amor nemica 3 
Contraſta al cielo, e la natura offende. Gai 
Mira d'intorno, Silvio, | 1 
Quanto il mondo ha di vago, e di gentile, All 5, 
Opra è d' Amore. Amante è il cielo, 11 
Amante la terra, amante il mare. : Are f 
Amano per le ſelve | | 3 
Le moſtruoſe fere: aman per l'onde The { 
I veloci Delfini, e I'Orche gravi. z Swift 
Quell' augellin, che canta | That 
81 dolcemente, e laſcivetto vola _ 80 five 
Or da l'abete al faggio | "FRF 
Et or dal faggio al mirto, Now f 
S'aveſſe umano ſpirto, A 0 1 
= Direbbe, ardo d'amore, ardo d'amore: 1 
| Ma ben arde nel core, And in 
| E parla in ſua favella, | And in 
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FROM 


GUARINI'S FAITHFUL SHEPHERD. 


YouTH that knows not love, 

'Gainſt heav'n rebels, and ſpurns at nature's laws. 
Look round thee, Silvio; behold, 

All in the world that's amiable and fair, 

Is love's ſweet work—heay'n loves ; the earth, the ſea, 
Are full of love, and own his mighty ſway. 

Love, through the woods 

The fierceſt beaſts ; love, through the waves attends 
Swift gliding dolphins, and the ſluggiſh whales. 
That little bird which ſings 

So ſweetly, and ſo wantonly which flies 

Now from the beech to the aſh, 

Now from the aſh to myrtle's fragrant bloom, 

O had the human ſenſe, 

I burn with love, he'd cry, I burn with love! 

And in his heart he truly burns, 

And in his warble ſpeaks 
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Si che l'intende il ſuo dolce deſio: 

Che gli riſponde, ardo d'amore anch' io. 
Mugge in mandra l'armento, e que* muggit! 
Sono amoroſi inviti. 

Rugge il leone al boſco: 

Ne quel ruggito e d'ira; 

Cosi d' amor ſoſpira. 

Al fine ama ogni coſa 


In cielo, in terra, in mare. 


MAD RIGALE. 


DEL GUARINI. 


| O Sfortunata Dido! 
Mal fornita d amante, e di marito: 
Ti fu quel traditor, queſto tradito; 
Mort l'uno, e fuggiſti, 
Fuggi altro, e moriſti ! 


| 


| 


In I 
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A language, well by his dear mate conceiv'd ; 


Who anſwering cries, “and I too burn with love.“ 
Thus in the herds below 


The amorous cattle lowe : 


And thus, when underſtood, 


The lion in the wood, 


Tho' roaring means but love : 


In ſhort creation round, 


Nought is there to be found 
That doth not love. 


FROM GUARINI. 


— — 


On hapleſs Dido! Queen diſtreſs'd ! 
In love and wedlock both unbleſt : 

Thy huſband fell by treaſon's dart, 
Thy lover play'd a traitor's part ; 
When the one died, then thou didſt fly, 
When t' other fled, then thou didſt die! 


M. 8. 
—3 
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SONNET TO 


DI LORENZO DE MEDICI. 


LC œu:.!ĩVv1!üĩ⸗„„ 
* 


Crrcur chi vuol, le pompe, e gli alti onori, 
Le piazze, e tempii, e le edificii magni, 
Le delizie, il teſor, qual accompagni 


Mille duri penſier, mille dolori: 


Un verde praticel pien di bei fiori, 
Un rivolo che l'erba intorno bagni, 
Un augelletto, che d amor ſi lagni 


Aqueta molto meglio i noſtri ardori. 


L'ombroſe ſelve, i ſaſſi, e gli alti monti 
Gli antri oſcuri, e le fere fugitive ; 


Qualche leggiadra Ninfa pauroſa; 
Quivi veggo io con penſier vaghi e pronti 


Le belle luci, come foſſin vive, 
Qui me le toglie or una, or altra coſa. 
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SONNET 


FROM LORENZO DE' MEDICI. 


SEEK he who will in grandeur to be bleſt, 
Place in proud halls and ſplendid courts his joy ; 


For pleaſure, or for gold, his arts employ, 
Whilſt all his hours unnumber'd cares moleſt. 


A little field in native flow'rets dreſt, 
A rivulet in ſoft murmurs gliding by, 
A bird whoſe love-ſick notes ſalutes the ſky, 


With ſweeter magic lulls my cares to reſt, 


And ſhadowy woods, and rocks, and towering hills, 
And caves obſcure, and nature's free-born train, 


And ſome lone Nymph that timorous ſpeeds along ; 


Each in my mind ſome gentle thought inſtills, 
Of thoſe bright eyes that abſence ſhrouds in vain z 
Ah gentle thoughts ! ſoon loſt the city cares among, 


| ROSCOE. 
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DALL' ORLANDO FURIOSO 


DELL” ARIOSTO. 


Tort: gli altri animai, che ſono in terra, Th 
O che vivon quieti, o ſtanno in pace ; Or te 
O ſe vengano a riſſa, e ſi fanno guerra, But i 
Alla femmina il mafchio non la face. | The 
L'orſa con Torſo al boſco ſicura erra; The 
La leoneſſa appreſſo il leon giace; | The 
Col lupo vive la lupa ſicura ; The 
Ne la giovenca ha del torel paura. | Nor 

Ch' abbominevol peſte, che Megera | W 
E venuta a turbar gli umani petti ? The « 
Che fi ſente il fnarito, e la mogliera That 
Sempre garrir d' ingiurioſi detti, In we 
Stracciar la faccia, e far livida e nera, Again 
Bagnar di pianto 1 genĩali letti; Wher 
E non di pianto ſol, ma alcuna volta Nor t 
Di ſangue gli ha bagnati l'ira ſtolta ! In cri 


CANTO 5. 
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FROM ARIOSTO. 


— — o—E=zL 


Tur beaſts, that haunt the wood or graze the plain, 
Or tame or ſavage, mutual peace maintain; 
But if ſometimes they chance to mix in war, 


The generous males with females never jar: 


The ſhe- bear from the other never flies, 
The lioneſs beſide the lion lies : 
The ſhe-wolf with her mate ſecurely lives, 
Nor the bull terror to the heifer gives. 
What ſtrife, or what Megzra has poſſeſt 
The deep receſſes of the human breaſt ? 
That oft the huſband and the wife engage, 
In wordy conflict; oft with impious rage, 
Againſt each other aim the vengeful blow, 
When guſhing tears the genial bed o'erflow ; 
Nor tears alone, but ſome, by fury led, 


In crimſon ſtreams the vital current ſhed ! 


HOOLE. 
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SONNETTO 


DEL GUARINTI. 


— — — 
— 


AmMoR tra un bel Ginebro, e un verde Alloro 
Scherzando, or queſto ramo, or quel ſcegliea ; 
E quinci acuti ſtral, quindi teſſea 
Vaga ghirlanda a le fue chiome d'oro. 


Quand' egli in me, che'l ricco e bel lavoro 
Per ornar men' le tempie in don chiedea, 
Ratto avventando una ſaetta rea, 


Ferimmi al fianco, ond'or languiſco, e moro: 


Poi diſſe; tu che'] provi, or puoi cantando 
Dir com'oggi trionfi, e quanto onore 


Creſca da queſte frondi al regno mio. 


Perfidio Amor! come cantar poſs'i, 
S'a lagrimar tu mi condanni, e quando 


Dovevi ornarmi il crin, feriſti il core? 
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SONNET 


FROM GUARINT, 


Tur God of love in wanton play 
The Juniper and Laurel takes; 
Of this, he now a garland gay, 


Of that, he now an arrow makes, 


The wreath I begg'd my brows to bind, 
When ſwift as light the boy let fly 


An arrow of the ſharpeſt kind, 
By which I languiſh, droop, and die. 


Now ſing, he ſaid, thou that doſt prove, 


Thyſelf the greatneſs of my pow'r ; 
Sing of the laurels I beſtow : 


How can I ſing perfid'ous Love! 
If thus to tears thou doom'ſt each hour, | 
And wound'ſt my heart, not crown'ſt my brow ? 


M. 8. 
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LA LIBERTA. 


DEL METASTASIO. 


CANZONETTA 111. 


GRaAzIE agl' inganni tuoi 
Al fin reſpiro, o Nice, 
Al fin d'un infelice 
Ebber gli Dei pieta. 

Sento da' lacci ſuoi 
Sento che l' ama e ſciolta ; 
Non ſogno queſta volta 
Non ſogno liberta. 
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LIBERTY. 


FROM METASTASIO. 


CANZONET III. 


[| 


I. 


Thanks to thy num'rous pexjuries vg 


Jane, at length I breathe at eaſe ; « 


The pitying Gods at length have heard 
My vows ſo oft preferr'd : 


I feel that from thy chain 
My heart is loos'd, I feel I'm free, 


Nor dream I now in vain, 


Or only dream of liberty. 
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II. 

Mancò l'antico ardore, | So ful 
E ſon tranquillo a ſegno, £ So fre: 
Che in me non trova sdegno Love 
Per maſcherarſi Amor. To 

Non cangio piu colore, Thy 
Quando il tuo nome aſcolto ; | hear 
Quando ti miro in volto, Thy 
Più non mi batte il cor. No m. 

III. 

Sogno, ma te non miro : | drea 
Sempre ne' ſogni miei: Nor ir 
Mi deſto, e tu non ſei | wak 
Il primo mio penſier. My 

Lungi da te m'aggiro Thy 
Senza bramarti mai: Nor fe 
Son teco, e non mi fai Tho 


Ne pena, nè piacer. Thou 
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So fully I'm reſtor'd to reſt, | | \ 

So free from paſſion is my breaſt, Wil | 

Love no reſentment there can find | [ah 
To maſk itſelf behind. = 
Thy name by others told | | 

| hear, nor does my color fly : ll 
Thy face though I behold, 

No more my coward heart beats high. 
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III. 


[| dream, but {till as others do, 


Nor in my dreams thy form I view ; 


I wake, nor cam'ſt thou then unfought 
My firſt and deareſt thought ; 


Thy preſence I can quit, 
Nor feel the ſmalleſt wiſh to ſtay ; 

Though by thy ſide I fit, | : 
Thou canſt not make me ſad or gay. 


Di tua belta ragiono, 
Ne intenerir mi ſento ; 


I torti miei rammento, 


E non mi ſo sdegnar. 


Confuſo pin non ſono 
Quando mi vieni appreſſo; 


Col mio rivale iſteſſo 
Poſſo di te parlar. 


V. 


Volgimi il guardo altero, 
Parlami in volto umano; 
Il tuo diſprezzo & vano, 
E vano il tuo favor : 
Che piu l'uſato impero 
Quei labbri in me non hanno; 
Quegli occhi piu non ſanno 


La via di queſto cor. 


[ 241 ] 


IV. 


Coldly I talk of all thy charms, 
The tale no more my boſom warms ; 
O'er all my wrongs in thought I range, 
Nor pant for my revenge. 
Thy coming I can ſee, 


Nor trembling or confus'd appear, 
And to diſcourſe of thee 


E'en with my rival I can bear. 


V. 


Frown, if thou wilt, with ſtern diſdain, 


Or mildly ſpeak in pitying ſtrain, 

Thy haughtieſt frown no more I brook, 
Nor prize thy kindeſt look : 
For know thoſe lips have loſt 

Their wonted abſolute controul; 
"Thoſe eyes no more can boaſt 


The ready paſſage to my ſoul. ; 
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VI. 


Quel, che or m'alletta, o ſpiace, 

Se lieto, o meſto or ſono, 
Gia non è pin tuo dono, 
Gia colpa tua non &: 

Chè ſenza te mi piace 
La ſelva, il colle, il prato; 
Ogni ſoggiorno ingrato 
M'annoja ancor con te. 


VII. 


Odi s'io ſon ſincero: 
Ancor mi ſembri bella; 
Ma non mi ſembri quella, 
Che paragon non ha. 
E (non t'offenda il vero) 
Nel tuo leggiadro aſpetto 


Or vedo alcun difetto, 


Che mi parea belta. 
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VI, 


Whate'er can charm me or diſpleaſe, 
Whether in mis'ry or at eaſe, 
No longer 'tis to thee I owe 
The pleaſure or the woe : 
Wood, hill, and dale I've fought, 
Pleas'd, though my bliſs thou didft not ſhare 3 
And each unpleaſant place 
Unpleaſant ſeems though thou art there, 


: VIE. 


Hear me, and hence my credit weigh: 
That thou art beauteous ſtill I ſay, 
But think not ſtill, the whole warld round, 


Thy equal can't be found: . 


And in that beauteous face, 
(Let not this truth thine ear offend)  _ 


Defects I now can trace 


Which I for charms could once cmmẽend- | 
R 2 
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VIII. 


Quando lo ſtral ſpezzai 
(Confeſſo il mio roſſore) 
Spezzar m'inteſi il core, 


Mi parve di morir. 


Ma per uſcir di guai, 
Per non vederſi oppreſfo, 
N Per racquiſtar ſe ſteſſo, 
; {| 1 Tutto fi pud ſoffrir. 
| i ; IX. 


Nel viſco in cui s' avvenne 
Quell augellin talora, 
Laſcia le penne ancora, 
Ma torna in libertà: 
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VIII. 


When firſt I tore the ſhaft away, 
(Bluſhing my weakneſs to betray), 
I felt as if my heart it tore, 

And life itſelf was o'er. 

But from ſuch bonds to flee, 
From tyranny to ſleep ſecure, 


One's ſelf again to be, 


Nothing's too grievous to endure, 


IX. 


Lim'd in his too incautious flight 
When in the ſnare he chanc'd t' alight, 
Some plumes the bird may leave behind, 
Yet ſcapes he unconfin'd : 
And from his fears reliev'd, 
Soon he repairs his plumage caſt, 
Nor is again deceiv'd, 


: 
More cautious grown from dangers paſt. 
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So che non credi eſtinto | 11 
In me l'incendio antico, 171 Tt 
Perche si ſpeſſo il dico, Be 


Perche tacer non ſo : | & 
Quel naturale iſtinto n | 


Nice, a parlar mi ſprona, a1? 'D 
Per cui ciaſcun ragiona 1% 
De' riſchj, che paſsd. | Of 
XI. 
Dopo il erudel cimento W 
Narra i paſfati sdegni; Th 
Di ſue ferite i ſegni | An 
Moſtra il guerrier cos}: | 
Moſtra cos} contento 1 
Schiavo, che uſcl di pena, Th 
- 


La barbara catena, 


Che ſtraſcinaya un di. | He 


N. 


I know thou think'ſt that ill repreſs'd 
The flame till lurks within my breaſt, 
Becauſe, though told ſo oft before, 
I ſtill the tale run oer: 
Upon that theme to dwell, 
Tis the ſame inſtin& leads me on, 
That leads us all to tell 
Of dangers that we've undergone, 


XI. 


0 


When once the dear- bought vict'ry's gain'd, 
The ſoldier counts his toils ſuſtain'd, 
And proud diſplays the num'rous ſcars 
He got in former wars. 
Thus ſhews with heart elate 
The captive from his mis'ry fled, 
Thoſe chains beneath whoſe weight 
He lately bow'd his hopeleſs head. 
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XII. 


Parlo, ma ſol parlando 


Me ſoddisfar procuro: 

Parlo, ma nulla io curo 

Che tu mi preſti fe : 
Parlo, ma non dimando 

S'approvi 1 detti miei; 

Ne ſe tranquilla ſei 


Nel ragionar di me. 


XIII. 


Io laſcio un' incoſtante; 


Tu perdi un cor ſincero; 
Non ſo di not primiero 
Chi s'abbia a conſolar : 

So che un si fido amante 
Noh troverà piu Nice; 
Che un' altra ingannatrice 


E facile a trovar. 
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XII. 


I ſpeak, but thus by ſpeaking try 

Only myſelf to grati ; 

I ſpeak, nor aſk if aught you pay 
Of faith to what I ſay: 
I ſpeak, nor aſk I e'er 

If you to theſe my words agree, 
Nor calm if you appear 

When haply led to ſpeak of me. 


XIII. 


I from a fickle falſe one part; 

You loſe a faithful conſtant heart : 

Which of us beſt the loſs ſhall bear 
I neither know nor care : 
But love ſo true I know, 

Jane again will ſcarcely meet ; 
While ev'ry day can ſhew 


Women her equals in deceit. 
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LA PALINODIA. 


DELL' ISTESSQ. 


CANZONETTA TV. 
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PLACA gli xdegni iz O« 
Perdono, amata Nice, ' For x 
L'error d'un infelice | | And 1 
E degno di pietà. Ma 

E ver, da' lacci ſuoi | | | In 
Vantai che Valm's ſciglta, Thy « 
Ma fu Veſtrema volta But 
Ch'io vanti liberta. | Fond | 
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THE RECANTATION. 


FROM THE SAME, 


CANZONET IV. 


-1, 


O Ceaſe my fair, that ſtern diſdain, 
For pardon, lo! I ſue again, 
And ſure a madman's erring heat 
May well with pity meet. 
True, I did boaſt I'd caſt 
Thy chains aſide, that I was free; 
But that has been my laſt 
Fond idle boaſt of liberty. 
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E ver, Vantico ardore 
Celar preteſi a ſegno, . 
Che maſcherai lo sdegno 
Per non ſcoprir Pamor : 
Ma cangi o no colore, 
Se nominar t' aſcolto, 
Ognun mi legge in volto 


Come ſi ſta nel cor. 


III. 


Pur deſto ognor ti miro, 
Non che ne' ſogni miei; 
Che ovunque tu non ſei, 


Ti pinge il mio penſier: 


Tu, ſe con te m'aggiro, 


Tu, ſe ti laſcio mai, 
Tu delirar mi fai 
Di pena, o di piacer. 


- 
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II. 


True 'twas, ſo ſtudiouſly I ſtrove 
Een from myſelf to hide my love, 
That leſt it ſhould my pain xeyeal 

I could my rage conceal : 


But let, when others ſpeak 
Thy name, my color change or no, 
Too plainly on my cheek 


The workings of my heart I ſhow. 


III. 


Not only dreaming, but awake, 
Thou on my ev'ry thought doſt break, 
For where thou art not, ſtill I find 
Thy image in my mind: 
Thou, when on thee I wait, 
Or when compell'd I quit thy fide, 


Tis thou canſt rule my fate, 
And on my weal or woe decide. 
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IV. 

Di te sĩo non ragione, "Of All t 
Infaſtidir mi ſents 5 TR #7 
Di nulla mi rammento, | Of a 
Tutto mi fa sdegnar : | Ea 

A nominarti io ſents Su 
Si avvezzo a chi m'appreſſo, | To ſ 
Che al mio rivale iſteſſo Tt 
Soglio di te parlar. ; Een 

V. 

Da un ſol tuo sguardo altero | Whet 
Da un fol tuo detto umano Or ſou 
Io mi difendo in vano, Again 
Sia ſprezzo, o ſia favor: My 

Fuor che il tuo dolce impero Say 
Altro deſtin non hanno, My he 
Che ſecondar non ſanno Th: 
I moti del mio cor. By tha 
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All talk but what to thee relates 
My ſoul with ſcorn rejects and hates; 
Of all unmindful I am ſeeny 
Each object moves my ſpleen; 
Such happineſs I deem 
To ſpeak of thee to all I meet, 
That oft the favor'd theme 


E'en to my rival I repeat. 


U. 


Whether an angry frown thou wear, 


Or ſooth with one ſoft word my care, 


Againſt thy love or thy diſdain 
My heart J ſteel in vain: 
Save thy enchanting ſway, 

My heart no cauſe of action knows; 
That only loves t' obey, 


By that alone 'tis warm'd or froæe. 
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N VI. 
3 Ogni piacer mi ſpiace, | U 
E : Se grato a te non ſono; M 
1 Ciò che non è tuo dono, | C 
if Contento mio non E : 
„ Tutto con te mi piace, 
i; Sia colle, o ſelva, o-prato ; V 
1 | J% . . 
* Tutto è ſoggiorno ingrato 
. Lungi, ben mio, da te. | A 
VII. 
Or parlerò ſincero ; N 
Non ſol mi ſembri bella T 
Non ſol mi ſembri quella A 
Che paragon non ha ; 
Ma ſpeſſo, ingiuſto al vero, 
Condanno ogni altro aſpetto; U. 


Tutto mi par difetto 
Fuor che la tua belta. | In 


0 


VI. 


Unleſs thoſe eyes approving glow, 

My bliſs neglected turns to woe; 

Content in nothing can J ſee, 
Save what's deriv'd from thee: 
Each object gives delight, 

Wood, hill, and dale, ſo thou art by; 
But ſhould'ſt thou quit my ſight, 

As ſoon their ſhort-liv'd beauties fly. 


VII. 


Now will I ſpeak without diſguiſe ; 
Thy charms not only do I prize, 
And think thee that bewitching fair, 
Whoſe form's beyond compare ; 
But oft do I condemn, 
Unjuſt to truth, each other face; 
All is defe& in them, | 
In thee alone I look for grace. 
8 
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VIII. 

Lo ſtral gia non ſpezzai, 7 
Che in van, per mio roſſore F 
Farlo tentai dal core, T 
E ne credei morir : . 

Ah per uſcir di guai 
Pul me ne vidi oppreſſo; In 
Ah! di tentar l'iſteſſo 
Pin non potrei ſoffrir. ＋. 
IX. 

Nel viſco in cui s avvenne Lit 
Quell' augellin talora, Stil 
Scuote le penne ancora, Ang 
Cercando liberta : 1 

Ma in agitar le penne | n 
Gl impacci ſuoi rinnova ; | Dec 
Pin di fuggir fa prova, E 


Più prigionier ſi fa. | | But 


F. ar 


VIII. 


Too true, the ſhaft I did not break, 
For vainly, to my ſhame I ſpeak, 
To pluck it from my heart I tried ; 
And trying near had died : 
Still as I ſtrove, my chain, 
Inſtead of loos'ning, heavier grew ; . 
Too ſharp I felt the pain, 


The ſame mad ſtruggles to renew, 


IX, 


Lim'd by the fowler where he lies, 
Still ſtruggling ſtrives the bird to riſe, 
And ſtill his pinions ſpreads to fly 
In ſearch of liberty : 
But as his wings he ſhakes, 
Deeper he's tangled in the ſnare ; 
Each effort that he makes 
But binds him more a pris'ner there. 
82 
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X. 


No, ch'io non bramo eſtinto 
Il caro incendio antico, 
Quanto piu ſpeſſo lo dico 
Meno bramar lo ſo: 

Sai che un loquace iſtinto 
Gli amanti a'detti ſprona; 
Ma fin che ſi ragiona 


La fiamma non paſsò. 


XI. 


Biaſma nel rio cimento 
Di Marte ognor gli sdegni, 
E ognor di Marte a' ſegni 
Torna il guerrier cos: 
Torna cosi contento 
Schiavo che uſci di pena, 


Per uſo alla catena 


Che deteſtava un di. 


— 


» 1 


hn 22 


B. 


F. 


EE 2 


Ah no! I do not wiſh to part | | 1 
With the dear flame that warms my heart ! ll 
The more I ſay't, the more do I | 4 
My real thoughts belie: | 1 
Thou know'ſt the lover's pains p. IF 
How reſtleſs nature bids him rail : 
But while he thus complains, | 1 


He proves how fierce his flames prevail. 


| 
XI. l 


Beneath its hardſhips while he groans, | 
The ſoldier thus his fate bemoans ; | | | 


Yet where his ſtandards point the way, 


Still turns to join the fray: _ Jill 
Ev'n thus from bondage fled Il | 

The wretch returns his chains to bear ; 1 | 

Thoſe chains, at firſt his dread, Mo | 


From habit now he courts to wear : 


22 


[ 262 ] 


XII. 


Parlo, ma ognor parlando 


Di te parlar procuro; 
Ma nuovo amor non curo 
Non ſo cambiar di fè: 
Parlo, ma poi dimando 
Pieta de' detti miei; 
Parlo, ma ſol tu ſei 
L'arbitra ognor di me. 


XIII. 


Un cor non incoſtante, 


Un reo cosl ſincero, 
Ah! l'amor tuo primiero 
Ritorni a conſolar : 

Nel ſuo pentito amante, 
Almen la bella Nice 
Un'alma ingannatrice, 
va che non pud trovar. 
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J ſpeak, but ſtill of thee to ſpeak, 
Spite of each thin diſguiſe I ſeek ; 
But no new love this heart can brook : 


Its faith remains unſhook : 


I ſpeak but inſtant pray 
For pardon of each haſty vow ; 


And ſtill, whate'er J ſay, 
Thou rul'ſt my fate, and only thou. 


XIII. 


A heart ſo true to former ties, 


A criminal without diſguiſe, | | 1 
Thy firſt, thy fondeſt love, ah ! deign ll 
To cheriſh once again : I 
Secure in this I reſt; ll 
No feign'd repentance need ſhe fear; | 
Long has ſhe known this breaſt, | 
And knows no treaſon harbours there. 
S 4 
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DEL METASTASIO. 


— 
, 4 ad #2. ** — « £ - - — 
* . eee e 
+; - - EF ines Li p# 
* a 1 . ²˙¹ U 


g 

1 Now teme 1 caldi giorni 

i La violetta in ſulla piaggia aprica: 
7 Dalla recifa ſpica | 

1 Gia il fortunato agricoltore ha viſte 


1 Spuntar di nuovo, e biondeggiar le ariſte: 
Preflo al lupo nemico 
Paſce ſenza paura 


L'agnelletta ſicura: al veltro accanto 
Cheta dorme e ripoſa 
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La damma timoroſa : 


» — _ 
2 


E la geloſa tigre 


— 


Da' ſuoi teneri parti erra lontano, 


oa 
Res 


Senza temer del cacciatore Ircano. 


Ride il ciel, ſcherza Vonda, il vento tace : 


r 


= —_ _— \ — « 8 % 
r — ee open 29, {552056 — 2 
5 ; . ? 1 "ES 


L'ETA DELL ORO. 


Tutto è amor, tutto è fede, e tutto & pace. 
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THE GOLDEN AGE. 


FROM METASTASIO. 


— 


Ix open plain or heat of day, 

The violet fears not the ſcorching ray: 
From the dry ſtubble the glad lab'rer ſpies 
A ſecond waving crop ariſe : 

Near to the wolf in frolic play 

Do fearleſs feed the lambkins gay: 

In peaceful ſleep beſide the hound 

Secure the timid deer is found : 

Nor does the tigreſs to her cubs keep near, 
For ſhe th' Ircanian hunter does not fear: 
The heavens ſmile, waves ſport, and winds ſcarce 


move, 


For all around is peace, is faith, is love. 
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Senza temer d'inganni, 
va Taugellin s i vanni 
Scherzando in si bel giorno 
D'intorno al cacciator. 


Ne piũù de'fſalfi umori 
Ai muti abitatori 
Coll' amo e con le reti 
Diſturba 1 lor ſegreti 


L'avaro peſcator. 


DEGLI ORTI ESPERIDI. 


Dorck & il mirar dal lido 


DAL METASTASIO, 


Chi ſta per naufragar: non che ne alletti 
II danno altrui ; ma ſol perche l'aſpetto 
D'un mal che non ſi ſoffre, & dolce oggetto. 


NELL' OLIMPIADE. 
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The little bird with fearleſs wing, 
Beſide the fowler tunes his lay, 
Nor fears that treach'rous net or ſpring 


Ungrateful will his ſong repay. 


With greedy hook and net no more 
The fiſherman frequents the ſhore; 
To trouble in their ſecret caves, 
The tenants of the cryſtal waves. 


NI. s. 


FROM METASTASIO. 


— ͤũ—4ä—4— q 


Tis ever grateful from the ſhore to view 
The diſtant wreck ; not that we take delight 
In other's woe, but that the mind with pleaſure 


Contemplates ills from which ourſelves are free. 
HOOLE. 


« ” . 1 
E 22 — 


Z. ts” 


„„ 5 - © Ama * 


— * — 


* 
2 e , eee 
Ln — 
_ — ” - i x _- , t a — . 


8 . 8 2 
2 ——— ͤ—[— — . 52 
. 8 2 
> Thos þ 


OO ee ] uf · LIED 
Bf PP „ on 


Ca 1} 


T————— TT . ſf!..— 


SONNETTO - 


DEL PETRARCA. 


Qu. roſſignuol, che si ſoave piagne 1 
Forſe i ſuoi figli, o ſua cara conſorte, 
Di dolzezza empie il cielo e le campagne 


Con tante note si pietoſe e ſcorte ; 


E tutta notte par che m'accompagne 
E mi rammente la mia dura ſorte; 
Ch' altri che me non ho, di cui mi lagne; 


Che'n Dee non credev'io regnaſſe morte. 


O che lieve è ingannar chi s aſſicura! 
Quei duo bei lumi aſſai piu che'l ſol chiari 


Chi pens0 mai veder far terra oſcura? 


Or conoſco io, che mia fera ventura 
Vuol, che vivendo e lagrimado impari 


Come nulla quaggin diletta e dura. 
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SONNET 


FROM PETRARCH. 


VON nightingale, whoſe ſtrain ſo ſweetly flows 
Mourning her raviſh'd young or much-lov'd mate, 


A ſoothing charm o'er all the vallies throws 


And ſkies, with notes well-tun'd to her ſad ſtate ; 


And all the night ſhe ſeems my kindred woes 
With me to weep, and on my ſorrows wait; 
Sorrows that from my own ſad fancy roſe, 


— 


Who deem'd a Goddeſs could not yield to fate. 


How eaſy to deceive who ſleeps ſecure! 
Who could have thought that to dull earth would turn 


Thoſe eyes, that as the ſun ſhone bright and pure? 


Ah! now what fortune wills I ſee full ſure: 
That loathing life, yet living I ſhould ſee 


How few its joys, how little they endure ! 


%. 
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GUARINI I 
IN LODE DELLA LIBERTA PASTORALE. 


NEL PASTOR FIDO. 


| 


Carr ſelve beate ! | I 
E voi ſolinghi, e taciturni orrori, Ar 
Di ripoſo, e di pace alberghi veri! T 
O quanto volontieri | H. 
A rivedervi 1' torno : e ſe le ſtelle T\ 
M'aveſſer dato in forte | Be 
Di viver a me ſteſſa, e di far vita M 
Conforme a le mie voglie ; W 
Io gia co' campi Eliſi N. 
Fortunato giardin de' Semidei, T 
La voſtr' ombra gentil non cangerei, W 
Che ſe ben dritto miro, | Fe 
Queſti beni mortali | T! 
Altro non ſon che mali: | T 
Men' ha, chi più n'abonda, W 


6 


: 1 


—— — 


IN PRAISE OF PASTORAL LIBERTY. 


FROM 


GUARINIT'S FAITHFUL SHEPHERD. 


Deas, happy groves! 
And thou all ſilent, ſolitary gloom, 


True reſidence of peace and of repoſe ! lll [ 
How willingly, how willingly my ſteps 
To you return; and oh! if but my ſtars 


Benignly had decreed | 1 
My life for ſolitude, and as my with | 


Would naturally prompt to paſs my days; ft 
No, not th' Elyſian fields, | 1181 
Thoſe happy gardens of the Demi-Gods, ws] 
Would I exchange for your enchanting ſhades ! 


For when I truely weigh 
Thoſe goods which mortals prize, 


They're evils in my eyes 


Who ſhares them moſt has leaſt ; 


N 
[| 
. 
bi 

: 

. 

| 

f 

4 

| 

4 

1 

1 

i 
CT 


- E 


NE 4 
&. ” 
— 


3 


1 272 J 
E poſſeduto & pit, che non poſſeda; 


Ricchezze no, ma lacci 
De Valtrui libertate. 
Che val ne' più verdi anni 
Titolo di bellezza, 


O fama d'oneſtate, 


E'n mortal ſangue nobiltà celeſte ; 
Tante grazie del cielo, e de la terra: 
Qui larghi e lieti campi, 

E la felici piaggie, 

Fecondi paſchi, e più fecondo armento, 
Se'n tanti beni il cor non è contento ? 
Felice paſtorella, 

Cui cinge a pena il fianco 

Povera ſi, ma ſchieta, 

E candida gonnella; 

Ricca ſol di ſe ſteſſa, 


E de le grazie di natura adorna, 
Che'n dolce povertade 
Ne povertà conoſce, ne i diſagi 
De le ricchezze ſente, 


Ma tutto quel poſſede, 
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By them poſſeſs d, more than poſſeſſing them; 


No, riches they are not, they are but ſnares, 


But ſnares which captivate our liberty 
For what in all our bloom of youth avails, 
Or beauty's fame ; 

Or virtue's name ; 


Or from the God's that we derive our birth 3 


What are the precious gifts of heav'n and earth; 
Here, ample ſmiling fields, 

There, plains which gladden the beholder's eye, 
Fat paſtures, fatter flocks thereon that feed; 
If from the heart withheld contentment's meed ? 
The rural maid how bleſt, 

Who tho? but ſcantly dreſt, 

In homely gown, and plain, 

Unſully'd with a ſtain, 


Rich in herſelf alone | | 
All tricks of art unknown; 


Tho' poor her ſtation, pleas d; 
Not feeling poverty, as not diſeas'd 
With thoughts ambitious, vain, 
Which haunt the wealthy brain ; 

T 
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Per cui deſio d' aver non la tormenta: 
Nuda ſi, ma eontenta. 

Co'doni di natura 

I doni di natura anco nudrica, 

Col latte il latte avviva, 

E col dolce de l'api 

Condiſce 1] mel de le natie dolcezze. 
Quel fonte ond'ella beve, 

Quel ſolo anco la bagna, e la conſiglia; 
Paga lei, pago mondo: 

Per lei di nembi il ciel s oſcura indarno ; 
E di grandine s arma; 

Chè la ſua poverta nulla paventa : 

Nuda ſi, ma contenta. 

Sola una dolce, e d'ogn' affanno ſgombra 
Cura le ſta nel core. 

Paſce le verdi erbette 

La greggia a lei commeſſa; ed ella paſce 
De' ſuo' begli occhi il paſtorello amante ; 
Non qual le deſtinaro 

O gli uomini, o le ſtelle ; 

Ma qual le diede Amore. 
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Nothing ſhe wants, no fancies her torment, 
Tho' poor, ſhe is content. 
For with the real gifts of nature bleſt, 
From nature ſhe is fed, from nature dreſt ; 


With milk, her milky fairneſs ſhe revives, 


And her own native ſweetneſs, ſeaſons from the hives ; 
The cryſtal ſpring her beverage ſupplies 

At once her bath, and mirror to her eyes, 

And ſatisfy'd herſelf, the world ſhe ſatisfies ! il 
To her the low'ring ſky doth threat in vain, | | 


And pour its ſtorms of hail upon the grain ; 


Her indigence ſecures her from th' event; . if 
Tho' poor, ſhe is content! 

. . 
One precious care, and pure from all alloy, 


Doth her whole heart, and all her thoughts employ 1 : 
The flock ſhe tends, feeds peaceful on the plain, | 


Whilſt with kind looks, ſhe feeds her darling ſwain ! 


One, whom nor caſual ſtars, nor men had nam'd, 


But whom the God of love himſelf inflam'd! 


1 


La] 


E tra Vombroſe piante 

D'un favorito lor mirteto adorno, 
Vagheggiata il vagheggia ; ne per lui 
Sente foco d'amor, che non gli ſcopra : 
Ned ella ſcopra ardor, ch'egli non ſenta : 
Nuda fi, ma contenta. 

O vera vita! che non ſa che ſia 

Morire inanzi morte. 


Poteſs'io pur cangiar teco mia ſorte 
b / 


DEL METASTASIO. 


SE la giuſtizia uſſaſe 
Di tutto il ſuo rigor, ſarebbe preſto 
Un deſerto la terra. Ove ſi trova 
Chi una colpa non abbia o grande, 
O lieve? Credimi, 5 raro. 

Un giudice innocente dell' error 


Che puniſce. 


NEL TITOs 


(9 1 


And oft beneath a fav'rite myrtle's ſhade, 

Th' enraptur'd youth beholds th' admiring maid 
He to give proof of ardor only bent, 

Nor ſcruples ſhe to give her paſſion vent ; 


Tho' poor, ſhe is content! 
True life, that ever lives! nor aught doth know 


Of dying, till grim death hath ſtruck the blow. 
Oh that my lot with thine could be exchang'd! 


— — — — 


FROM ME TAS TASIO. 


On! if juſtice ſhould exert 
Her utmoſt rigor, foon the earth would prove 
A lonely waſte, Where ſhall we find the man 
Within whoſe breaſt, no guilt, no little frailty 
Has ever lurk'd ? Let us but view ourſelves: 
Believe me, ſeldom has a judge been known 


Free from that crime for which he dooms th' offender. 
HOOLE; 


*'I 


— 
* —— „ a. 
{an 


— — —— — * 
— — äI— — — — — oy 
25- 
— 


— 1 
* o ny — 
& — 
A PL.” 
me — , + = N 
— - : 
bo - 


278 ] 


—é —— . 
DAL METASTASID. 
_=== 


RoNDINELLA, a cui rapita 
Fu la dolce ſua compagna, 
Vola incerta, va ſmarrita, 
Dalla ſelva alla campagna ; 

E ſi lagna, 

Intorno al nido 

Dell infido 

Cacciator, 
Chiare fonti, apriche rive, 
Più non cerca, al di s'invola; 
Sempre ſola, e finche vive 
Si rammenta il primo amor. 


NEL SEMIRAMIDE, 


— — — — ——ů— — — 
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DEL TASSO. 


Ahl crudo amor! ch' egualmente n ancide 
L'aſſenzio, e'l mel, che tu fra noi diſpenſi: 


E d' ogni tempo egualmente mortali 
Vengon da te le medicine e i mali. 


CANTO 4. 
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FROM METASTASIO. 


Has robb'd of its beloved mate ; 
Affrighted flies it knows not where, 
With reſtleſs wing, with ceaſeleſs care : 
Till weary grown, 
Sad and alone ; | 1 
In plaintive ſtrains id | 
It tells its pains ; | | | 
Of tyrant man's unfeeling breaſt 
Complains beſide its widow'd neſt ; 
Nor e'er reſumes its chearful lay ; | 11 


But joyleſs ſhuns the light of day. 5 | 
M. S. 1 


if 
| 
Tur little bird whom cruel fate, | | 


FROM TASSO. 


An cruel love! thou bane of every joy, 4 
Whoſe pains or ſweets alike our peace deſtroy : 4 1 
Still equal woes from thee mankind endure, | 
Fatal thy wounds, and fatal is the _—_ 

| 1 Sos ' * HOOLE. 


T 4 


42 


[ 280 J 


SONNETTO 


DEL PETRARCA., 


SE lamentar augelli, o verdi fronde 
Mover ſoavemente all'aura eſtiva, 
O roco mormorar di lucid' onde 


S' ode d'una fiorita e freſca riva; 


La, v'io ſeggia d' amor penſoſo, e ſcriva: 
Lei, che il ciel ne moſtrò, terra n ads. 
Veggio, ed odo, ed intendo : ch'ancor viva 


Di si lontano a'ſoſpir miei riſponde. 


Deh! perche innanzi tempo ti conſume ? 
Mi dice con pietate : A che pur verſi 
Degli occhi triſti un doloroſo fiume ? 


Di me non pianger tu, ch'i miei di ferſi, 
Morendo, eterni; e nell' eterno lume, 
Quando moſtrai di chiuder, gli occhi aperſi. 


cc 


cc 
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SONNET 


OF PETRARCH-. | it 


SOFT plains each widow'd bird: in mazy rings 


Wave the green leaves by ſummer breezes blown; 


And the hoarſe murm'ring of the limpid ſprings, 9 I 


{ 
Re-echo from their banks with flow'rs o'ergrown. f | 
There where alone I muſe, and tune the ſtrings | | 
To her, ſo early loſt, ere ſcarcely known ; 
That yet ſhe lives each ſenſe aſſurance brings, 


E'en now from far ſhe anſwers to my moan. 


« Ah! wherefore thus, I hear her as ſhe cries, 
« In fruitleſs anguiſh waſte thy prime away? 
«© What cauſe this ſwelling ſtream of tears ſupplies? 


« Weep not for me, for death but pav'd my way 
« To endleſs life; and when I ſeem'd my eyes 
« Tocloſe, they open'd into endleſs day. 
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LA ROSA. 


DAL GUARINI. 


Doo Licori a Baratro 
Una roſa, cred'io di paradiſo; 

E S vermiglia in viſa 

Donandolo ſi fece, e si vezzoſa, 
Che parea roſa, che donaſſe roſa: 
All'or diſſe il Paſtore, 

Con un ſoſpir dolciſſima d'amore; 
Perche degno non ſono 

P'aver la roſa donatrice in dono * 


a * 


— 
— — * 


DEL ARIOSTO. 


Spksso, pol che la luce è dipartita, 
Riman tra' boſchi la ſmarrita agnella; 
Che dal paſtor, ſperando eſſere udita, 
Si va lagnando in queſta parte, e in quella; 
Tanto che 'I lupo l'ode da lontano; 
E! miſero paſtor ne piange in vano. 
VELL' ORLANDO, CANTO 8. 
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THE ROSE. 


FROM GUARINI. 


PhiLLISs to Damon gave a roſe ſo ſweet! | 
In Paradiſe alone the like you meet: N 
The maid, as ſhe the gift beſtow'd 


With bluſhing cheek, ſo ſweetly glow'd ; 1 
'That viewing her one would ſuppoſe, | 
The roſe was given by a roſe : | 


Ah! ſaid the Youth, with ſighs of tender love, 
Why can't I of both roſes worthy prove? 
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FROM ARIOSTO. | | 
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| | 


Or T when the ſun withdraws his evening rays, 
A lamb, forſaken, midſt the foreſt ſtrays 
With tender bleats, in hopes the ſhepherd's ear 


At length may chance the plaintive notes to hear ; 
Till from afar the wolf the ſound receives, 


And for his loſs the hapleſs ſhepherd grieves, 
HOOLE, 


[ 24 ] 
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ODOARDO E GILDIPPE. 


DEL TASSO. 


IL Soldano 
Vede un deſtrier, che con pendente briglia 


Senza rettor traſcorſo è fuor di greggia. 


Gli gitta al fren la mano, e voto dorſo 
Montando preme, e poi lo ſpinge al corſo. 


Grande, ma breve dita apportò queſti 
A i Saracini impauriti, e laſſi. 
Grande, ma breve fulmine il direſti, 
Ch' inaſpettato ſopraggiunga, e paſſi: | 
Ma del fuo corſo momentaneo reſti 


Veſtigio eterno in dirupati ſaſſi. 


Cento ei n'ucciſe, e piu : pur di duo ſoli 
Non fia, che la memoria il tempo involi. 
Gildippe,, c Odoardo, i caſi voſtri 

Duri, e acerbi, e i fatti oneſti, e degni 
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EDWARD AND GILDIPPE. 


FROM TASSO. 


Tur Soldan ſeiz' d a ſteed, the combat ſought, 
And ſudden to the fainting Pagans brought 

A ſhort but glorious aid So lightening flies, 
And unexpected falls, and inſtant dies; 

But leaves in rifted rocks, with furious force, 
The tokens of its momentary courſe. 

A hundred warriors, great in arms, he flew ; 
Yet from oblivion fame has ſnatch'd but two. 
O Edward and Gildippe ! faithful pair ! 


Your hapleſs fate, your matchleſs deeds in wat, 
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(Se tanto lice a i mĩei Toſcani inchioſtri) 
Conſacrero fra' pellegrini ingegni ; 
Si ch'ogn'eti, quaſi ben nati moſtri 
Di virtute, e d'amor, v'additi, e ſegni: 
E col ſuo pianto alcun ſervo d Amore 
La morte voſtra, e le mie rime-onore. 
La magnanima Donna il deſtrier volſe, 
Dove le genti diſtruggea quel crudo; 
E di due gran fendenti a pieno il colſe; 
Ferigli il fianco, e gli parti lo ſcudo. 
Grida il crudel, ch'a l'abito raccolſe, 
Chi coſtei foſſe, Ecco la Putta, e'l Drudo. 
Meglio per te, s'aveſſi il fuſo, e Vago, 
Che'n tua difeſa aver la ſpada, e'“ Vago. 
Qui tacque; e di furor piti che mai pieno, 
Drizzd percoſſa temeraria, e fera : 
Ch'osd, rompendo ogn'arme, entrar nel ſeno, 


Che de' colpi d'Amor degno ſol era. 


Ella repente abbandonando il freno, 


Sembiante fa d'uom, che languiſca, e pera 1 
E ben ſe'l vede il miſero Odoardo, 


Mal fortunato difenſor, non tardo. 
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(If equal praiſe my Tuſcan muſe can give) 
Conſign'd to diſtant times ſhall ever live! 
Some pitying lover, when the tale he hears, 
Shall grace your fortune and my verſe with tears. 

Th' intrepid heroine ſpurr'd her ſteed, and flew 
To where the raging Turk the troops o'erthrew : 
Two mighty ſtrokes her valiant arm impell'd, 
One reach'd his ſide, one pierc'd his plated ſhield': 
The furious chief her well-known veſt deſcry'd: 
Behold the ſtrumpet with her mate (he cry'd) 
Hence to thy female taſks! the diſtaff wield, 
Nor dare with ſpear and ſword to brave the field. 

He ſaid, and dreadful as the words he ſpoke, 
His thundering weapon through her corſlet broke: 
Deep in her breaſt the ruthleſs falchion drove, 
Her gentle breaſt, the ſeat of truth and love! 
Her languid hand foregoes the uſeleſs rein ; 
Approaching death creeps cold in every vein ; 
To fave his wife, unhappy Edward flies ! 
Too late he comes—his lov'd Gildippe dies ! 
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Che far dee nel gran caſo? ira, e pietade 


A varie parti in un tempo Taffretta : 


Queſta a Vappoggio del ſuo ben, che cade : 


Quella a pigliar del percuſſor vendetta. 
Amore indifferente il perſuade, 

Che non fia ira, o la pieta negletta. 
Con la ſiniſtra man corre al ſoſtegno, 
L'altra miniſtra ei fa del ſuo diſdegno. 
Ma voler, e poter, che fi divida, 
Baſtar non pud contra il Pagan si forte: 
Tal che ne ſoſtien lei; ne I'omicida 

De la dolce alma ſua conduce a morte. 
Anzi avvien, che'l Soldano a lui recida- 
Il braccio, appoggio a la fedel conſorte. 
Onde cader laſciolla : et egli preſſe 

Le membra a lei con le ſue membra ſteſſe. 
Come olmo, a cui la pampinoſa pianta 
Cupida s'avviticchi, e ſi marite ; 

Se ferro il tronca, o turbine lo ſchianta, 
Trae ſeco a terra la compagna vite : 

Et egli ſteſſo il verde, onde s'ammanta, 
Le sfronda, e peſta ruve ſue gradite: 


. —— — „ 


29 ] 
What ſhould he do?—diſtraRing thoughts 3 
Pity and wrath at once his heart aſſail: 
That, bids his arm a kind ſupport beſtow, 
This, prompts his vengeance on the barbarous fos. 
While with his left he ſeeks to hold the fair, 
His better hand provokes th' unequal war: 
But vain his effort to ſupport his bride, 
Or reach the murd'rous chief by whom ſhe dy'd. 
The ſword the Pagan through his arm impell'd, | 


That with a fruitleſs graſp his conſort held. 


As when an axe the ſtately elm invades, 
Or ſtorms uproot it from its native ſhades, 


It falls—and with it falls the mantling vine, 


Whoſe curling folds its ample waiſt entwine : : F 


— —— 


* F p * 
9 Wenn. - FIY l 
” a +8 an £ - — bs 2 A Eng 
* 1. . . —— — 2 tte * 
* +: > - x « 1 : — A 
— " o _ — — W 
- — mu > — © 4 
1 * * 4 — 's 


——_—— 


. 
OY > — r 2 
n 1 7 


4 


py . 
r 
9 r 
r Gus 


r 


— 


2 Mw or 
« 


— 
. 
ee. 


2 I 2 


＋ , . 89 », — 3 — 
p w_ 8 Þ \ 
pot l 
o I ww Re 13x» = Nr 
N= * 3 * * Rx * 5 8 — #4, 2 5 1 
* of v N 4 WES + Y 7 — 4 — . 
. 3 Wers 
4 Di 
«a 9 tk —_ 2 * 8 
2 — % + = IE" * - = — ay 1 
1 * 1 — 


N 
——— 


*. 5 


. rr 
5 1 - 
* * l 5 Fs 
— : , XX — — = 
4 N E N 2 222 Nr * — 
— ——— * — . —— — * * 


—— 
2 
— 


—_— 


5 "" , 
I * 
— — 
* * 


n 1 


22 A 
* 


FR”. es. 


- — 5 
4. [I _ 
W x 


A KT — — — a 


rr 
Mn er i * * 
my <0 — ——— 
. wY & c 7 0 wy 


—  — — —‚ •ůä¹⁰tsf⸗ 


1 — —ͤů— „„ 
. 


U 290 
Par, che ſen dolga, e piu che'l proprio fato, 
Di lei gl'increſca, che gli more al lato. | 
Cos) cade egli: e fol di lei gli duole, 
Che'l Cielo eterna ſua compagna fece; 
Vorrian formar, ne pon formar parole: 
Forman ſoſpiri di parole in vece. 
L'un mira Valtro : e l'un, pur come ſuole, 
Si ſtringe a Valtro, mentre ancor cio lece : 
E fi cela i un punto, ad ambi il die: 


E congiunte ſen van l'anime pie. 
| 4 3 


NELLA GERUSALEMME, CANTO 20, 


8 
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So Edward ſunk beneath the Pagan's ſteel ; * 
So, with her Edward, fair Gildippe fell. 

They ſtrive to ſpeak, their words are loſt in ſighs, 
And on their lips th' imperfect accent dies. 

Each other ſtill with mournful looks they view, 
And, cloſe embracing, take the laſt adicu : 

Till, loſing both the cheerful beams of light, 
Their gentle ſouls together take their flight! 


HOOLE, 
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TAVOLIA DELLE MATERIE. 
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Ahi crudo Amor - - 
Ai grandi acquiſti — 
Alcun. non pud ſaper - a 
Ali ha ciaſcuno — - 
Aminta e Lucrina - - 
Amor tra un bel - — 
Care ſelve beate - - 
Cerchi chi vuol - - 
Che dolce pit - 5 
Cloridano e Medoro - — 
Come il rozzo ferro - - 
Come ſuccede al verno - 
Come un peſo s > 
Convien ch' ovunque - - 
Credo che t'abbia - — 


Della ragion col dono < - 
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